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Abstract 
The present study aims to investigate the Ezafe construction in Kurdish (Sorani dialect) 

based on cognitive grammar. The nature of the methodology of this qualitative research 

is descriptive-analytic, and the data have been collected via the interview with Kurdish 

speakers. The authenticity and originality of the collected data have been approved by 

Kurdish speakers of this linguistic variety. Ezafe marker is considered as the invoker of 

an intrinsic relationship between two entities having a kind of conceptual proximity.  In a 

way, one entity is considered as a reference-point based on which the location of the 

other entity is cognitively determined. In this construction, the landmark plays the role of 

a reference-point to provide a mental path to the trajector as the target. The findings 

showed that Ezafe in this dialect is the result of the grammaticalization of a relative 

pronoun HYA by which the intrinsic-conceptual relation between elements is profiled in 

a complex sentence. It should be noted that Ezafe marker has developed from the relative 

pronoun HYA in Old Persian. Accordingly, this relative pronoun, as an Ezafe marker, 

has been gradually transformed into an element profiling an asymmetric relationship 

between congruent entities within a single phrase (N Ez N; N Ez adj; N Ez preposition; 

N Ez nominalized verb) or in a clause (predicative Ezafe and topicalizing Ezafe). Also, 

the results showed that Ezafe marker indicates this asymmetric relation at different 

linguistic levels. 
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1. Introduction 

The Cognitive Linguistics approach is considered as a new approach in 

linguistics (Langacker 1987; Lakoff and Johnson 1980) which tries to 

explain linguistic phenomena according to cognitive processes without 

drawing a strict boundary and limitation between linguistic and non-

linguistics capabilities. Rejecting the modularity of grammar, it ties to 

explain syntactic constructions according to the same cognitive processes 

that are used in non-linguistic phenomena. In harmony with this approach, 

we try to explain Ezafe construction in Kurdish from a cognitive perspective. 

In other words, we try to explain the fundamental cognitive processes 

underlying this frequent and important construction.  

The traditional grammarians (Qharib, et al. 1971: 39-45; Moiin 1984; 

Anvari and Ahmadi-Givi,2011: 134- 138) have described Ezafe as a pure 

relationship between two entities that may convey a wide variety of 

meanings. They (ibid) have proposed many functions and senses for Ezafe in 

Iranian languages. Its numerous functions have been described as Eazfe for 

possession (ezafeye melki: ketābe ʔali: Ali’s book), Ezafe for expressing the 

material of a nominal head (ezafeye bayāni: halqeye talā: ring of gold), Ezafe 

for specifying a noun (ezafeye taxsisi: mize motāleʔe: table for studying), 

Ezafe for elaborating on the noun (ezafeye tozihi: ŝahre tehrān: city of 

Tehran) and kinship Ezafe (ezafeye bonovvat: mādar-e ʔisā: mother of 

Jesus). However, its real semantic and syntactic diversity goes beyond this 

number. Ezafe linker covers not only a variety of semantic relationships, but 

also it is used in different grammatical constructions including nominal 

phrase (nominal collocation: noun Ez noun and nominal periphrasis: noun 

Ez nominalized verb), prepositional phrase (preposition Ez noun), 

predicative Ezafe (determiner noun EZ noun copular verb), topicalized 

structure (topic Ez proposition) and Ezafe for modification by an adjective 

(noun Ez adjective). This semantic and syntactic diversity leads the formal 

linguists to consider it as a vacuous element emerging just because of formal 

computations and structural restrictions (Samiian 1994; Ghomeshi 1997; 
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Samvelian 2005; Karimi 2007; Kahnemuyipour 2014).  

The Ezafe construction has been traced back to the (h)ya as a relative 

pronoun in Old Persian (Moiin 1984: 8-9; 18; Abolqhasemi 2006: 38). The 

cognitive function of this relative pronoun was for identifying the trajector 

with another participant in the relative clause. The following example 

(inscription of Darius at the Naqsh-i-Rostam (DNa)) illustrates the function 

of hay in Old Persian: 

baga vazraka Auramazdā   hya   imām būmim adā,        

the god great Ahuramazda            who  this       earth    created       

hya avam asmānam adā,  

who this     sky         created 

hya martiyam adā,         hya šiyātim adā  martiyahyā, hya Dārayavaum 

who  mankind  created,  who happiness created for mankind, who Darius  

 xšāyaθiyam akunauš. 

  king made. 

Great god is Ahuramazda, who created the earth, who created the sky, who 

created the man, who created happiness for man, who made Darius king. 

It may be argued that the main and primary function of hya is to make a 

linguistic coordination between two entities that are conceptually parallel 

and co-equal. However, this relative pronoun undergoes a drastic change in 

modern Kurdish. It can illustrate any possible relationship between two 

participants within a single noun phrase. In other words, the Ezafe (as the 

successor of the hya) is used for demonstrating a relation between two 

entities that are linked together in a way. Thus, we can say that Ezafe has 

undergone a kind of subjectification (see Langacker 2009, p.85) through 

which the relative pronoun (that was to illustrate identification and 

correspondence between the trajector and a participant in the relative clause) 
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has metamorphosed into a morpheme evoking a schematic model of 

essential relationship between two participants within a nominal phrase. 

Through this subjectification, the identification of the sentential trajector 

with the participant of the relative clause has been turned into any kind of 

relationship held between two participants in a phrase. Let’s consider the 

following examples in this case: 

1.dæst-i hemən (part-whole) 

 hand-Ez Hemn 

Hemn’s hand 

2.xwardən-i sef (part (patient)-whole (event)) 

   eating-Ez   apple 

eating of apple 

3.Halatn-i  Ali (part (agent)-whole (event)) 

 running-Ez     Ali 

Ali’s running 

4.gærdænbænd-i tæɬa (material) 

  necklace-Ez      gold  

necklace of gold 

5.ŝār-i bokān (identification) 

city-Ez Bokan 

city of Bokan 

6.raqib-i ʔæli (association) 

competitor-Ez ʔæli 

Ali’s competitor 
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7.ktew-i hæsæn (ownership) 

book-Ez hæsæn 

Hasan’s book 

8.bāwk-i hemən (kinship)  

father-Ez Hemɵn 

Hemɵn’s father 

9.hemɵn-i mokryani (nominal collocation) 

hemɵn-EZ mokrjani 

Hemɵn Mokryani 

      The question crossing the author’s mind is that what kind of relationship 

is evoked by the Ezafe linker that is capable of covering all of these various 

meninges such as possession, part-whole, participant-event, object-material, 

nominal collocation, and pure association. It may be discussed that Ezafe evokes 

a schematic intrinsic relationship that can convey different kinds of semantic 

association. However, it should be noted that this schematic interconnection is 

not semantically vacuous. In other words, the linear order of the words in the 

Ezafe construction cannot be modified, it is because some semantic restrictions 

dominate this conceptual relationship.  

 

2. Literature Review 

In this section, we will take a look at previous linguistic studies that have 

explained Ezafe construction from differet perspective. It is worth mentioning 

that before this research, some researches have been done in the field of Ezafe 

construction that have considered this marker as a formal marker and it is 

explained as the outcome of pure syntactic computations. Some of these 

researches have been done by Samiian, 1994; Ghomeshi, 1997; samvelian, 

2005; Karimi, 2007; kahnemuyipour, 2014. Most previous researches in this 
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area have ignored the polysemic aspect of this construction. Therefore, as far 

as the authors are aware, no research has been done on the subject of Ezafe 

construction in Kurdish from a cognitive perspective. Some of the researches 

done in this regard are those which have been written by Qarib, et al. (1972), 

Moiin (1985), Abolghasemi (2007), Anvari and Anvari (2011), Razavian, et 

al. (2016), Amouzadeh and Asmoudeh (2017), Nassajian, et al. (2019).  

 

3. Methodology 

The nature of the methodology of this qualitative research is descriptive-

analytical, and the data have been collected via the interview with Kurdish 

speakers. The authenticity of the collected data has been approved by Kurdish 

speakers of this language variety.  

 

4. Results 

This paper indicated that Ezafe may express different semantic relationship in 

the level of noun phrase. For example, it can express relations such as 

ownership, part-whole, identification, and association. However, these 

different semantic connections are the elaborations of an abstract schematic 

relation which is evoked by Ezafe. In other words, Ezafe primarily evokes a 

schematic relation between two elements in which the first one acts as the 

reference point and the second one functions as the target. The former is used 

by the conceptualizer to have a cognitive access to the latter.  

It was argued that Ezafe is the result of the grammaticalization of a relative 

pronoun by which the pivot and a participant in the relative clause are matched 

with one another. The pivot and the relevant participant are characterized by a 

conceptual contiguity. Accordingly, Ezafe has been gradually turned into an 

element evoking an asymmetric relationship between contiguous entities 

within a single phrase (N Ez N; N Ez adje; N Ez preposition; N Ez 

 [
 D

O
I:

 1
0.

52
54

7/
L

R
R

.1
2.

6.
7 

] 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

00
.1

2.
6.

12
.8

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
4-

04
 ]

 

                             6 / 80

http://dx.doi.org/10.52547/LRR.12.6.7
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1400.12.6.12.8
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-39865-en.html


 

 

 

  

193 

Ezafe Construction in Kurdish …                          Rahman Veisi Hesar & Masoud Dehghan 

nominalized verb). However, we showed that this schematic relation is not 

bound to nominal phrases, but it can play a significant semantic role in the 

sentential level. As a result, two different constructions such as predicative 

Ezafe and topicalizing Ezafe were introduced in the paper. In these 

constructions, the Ezafe mediates between an element and the rest of the 

sentence. In other words, one of the sentential elements acts as a reference 

point for the whole sentence. As a result, the conceptualizer gains a mental 

access to the sentence only via the linguistic element (such as topic) which 

plays the role of reference point. The common attribute among these various 

grammatical constructions refers to the intrinsic relationship held between the 

entities.
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  ساخت اضافه در كردي: رويكردي شناختي

  

  2، مسعود دهقان*1رحمان ويسي حصار

 

  .ايران ،دانشگاه كردستان، سنندج، شناسي انگليسي و زبان و ادبيات گروه زبان ،شناسي زبان . استاديار1
 .دانشگاه كردستان، سنندج، ايران شناسي، انگليسي و زبان و ادبيات گروه زبان ،شناسيزبان . استاديار2

  

  21/03/1399تاريخ پذيرش:                                         22/11/1398تاريخ دريافت: 
 

  چكيده

ساخت اضافه در كردي سوراني پژوهش حاضر قصد دارد تا براساس رويكرد شناختي به بررسي 
ها از گويش كردي سوراني و از ، توصيفي ـ تحليلي بوده و دادهپژوهش شناسي اينبپردازد. ماهيت روش

ها نيز موردتأييد گويشوران اين گونه از اند و اصالت دادهطريق مصاحبه با گويشوران گردآوري شده
ي رابطة ذاتي و نسبتي بين دو عنصر گذرا و پايا زبان كردي است. گفتني است كه ساخت اضافه نوع

منزلة نقطة ارجاع  كند كه حاوي نوعي قرابت مفهومي هستند. در اين ساخت يكي از عناصر بهايجاد مي
عبارت ديگر،  كند تا جايگاه عنصري ديگر (عنصر مقصد) در ساخت براساس آن مشخص شود. بهعمل مي

منزلة عنصر  يري شناختي را براي دسترسي ذهني به عنصر گذرا بهمثابة نقطة ارجاع، مس عنصر پايا به
شدگيِ ضمير ها نشان داد كه ساخت اضافه، محصول نوعي دستورييافتهسازد. مقصد فراهم مي

اي  است كه نقش كهن آن بازنمايي ارتباط ذاتي ـ مفهومي بين عناصر دخيل در رابطه HYAموصولي 
اي اين ضمير موصولي طي فرايند دستورشدگي به نمايهمفهومي مندرج در يك جملة مركب بوده است. 

اي ذاتي و نامتقارن را ميان دو عنصر متجانس در يك گروه نسبتي تحول يافته، تا رابطه
شده) يا در يك ، اسم+اضافه+صفت، اسم+اضافه+حرف اضافه، اسم+اضافه+فعل اسمي(اسم+اضافه+اسم

. همچنين، نتايج نشان داد كه عنصر اضافه اين پردازي كندبند (اضافة محمولي، اضافة مبتداساز) مفهوم
  كند.سازي ميخوبي نمايه ارتباط نامتقارن را بين عناصر در سطوح متفاوت زباني به

  

  ساخت اضافه، كردي، دستور شناختي، ضمير موصولي، عنصر اضافه. ي:هاي كليدواژه
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  . مقدمه1

رود كه شمار مي شناسي بهمثابة رويكردي نوين در زبان به 1شناسي شناختـيزبـان كردـروي
گـردد و بيشترين آثـار در اين حوزه را ظهـور و شكوفـايي آن به دهة هفتـاد ميلادي باز مي

ها به ثبت  ) و مانند اين1980( 4نو جانسو 3)، ليكاف1987( 2شناسان غربي ازجمله لانگاكرزبـان
5ارفيـالمعرهـنمادين يك رويكرد دائ طور ه، باين رويكرد اند.رسانده

. گزيندمي را بر ابه معن 
گونه هيچ بنابراين، المعارفي بستگي دارد.عبارتي، تحليلِ معنا در اين رويكرد به دانشِ دائره به

رد ـچراكه اين رويك ،ي قائل نيستـردشناسـربكا شناسي ومندي ميان معنيقاعده وجه تمايز
ردشناسي، يعني ـكارب و سو ازيك 6ايهـي هستـامندي ميان معنقاعده زـمعتقد است كه هيچ تماي

منزلة  درواقع، در اين رويكرد به زبان به سوي ديگر وجود ندارد. فرهنگي و اجتماعي از يِامعن
شود كه زبان را  نمودي از اطلاعات نگريسته مي دهي، پردازش و انتقالاي براي سازمانوسيله

و ساختار  8سازي نيز با مفهوم 7داند و در اين راستا، دستور شناختينظام تصوري ذهني مي
خود هدف  خودي يعني براي رويكرد شناختي، مطالعة معناي زباني به مفهومي سروكار دارد؛

 ,Geeraerts(مفهومي ذهن انسان است نيست، بلكه هدف، استفاده از آن در درك ماهيت نظام 

رويكرد شناختي تبيين ساختارهاي دستوري را نيز در همين راستا ديده، و آنها را بر  ).2006
كند. در اين راستا مقالة حاضر در صدد اساس اصول كلي حاكم بر شناخت و ادراك تبيين مي

  بررسي ساخت  اضافه از منظري شناختي است. 
هاي ايراني از ديرباز مورد توجه دستوريان سنتي، همچون قريب و اندر زب ساخت اضافه  

ها ساخت اضافه را ) بوده است. آن1390)، انوري و گيوي (1363)، معين (1350همكاران (
كند. ها را القا مياند كه تنوع زيادي از معاني و نقشدستوري تعريف كرده مثابة عنصري به
صورت اضافة ملكي، اضافة بياني، اضافة  ين ساخت بههاي متعدد اها، همچنين، نقش آن

تنها روابط معنايي  اند. عنصر اضافه نهتخصيصي، اضافة توضيحي و اضافة بنوت تبيين كرده
جستار  شود.هاي نحوي متنوعي نيز ظاهر ميدهد، بلكه در ساختفراگيري را پوشش مي

) و 1987ي موردنظر لانگاكر (حاضر قصد دارد تا براساس ابزارهاي تحليلي دستور شناخت
به بررسيِ ابعاد معنايي عنصر اضافه در كردي سوراني بپردازد و نشان  9الگوي نقطة ارجاع

نگارندگان درصددند تا نشان يابد. دهد كه ساخت اضافه در اين رويكرد چگونه بازنمايي مي
اري وجود دارد كه دهند كه بين معاني متعدد ساخت اضافه در كردي سوراني چه ارتباط معناد
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واقع، چندمعنايي ساخت اضافه در كردي شوند. درها توسط عنصر يكساني بيان ميهمة آن
كند كه قادر اي و انتزاعي را در ذهن فعال ميوارهاي كاملاً طرحدهد اين ساخت رابطهنشان مي

اي و انتزاعي هواراست معاني متنوع و متعددي را پوشش دهد. اما بايد گفت كه اين رابطة طرح
ها و رغم انتزاع بالاي آن، ويژگيكاملاً از معنا و محتواي ايجابي تهي نيست. بلكه علي

بر ترتيب  10ناپذيريدهد. براي مثال ويژگي تقارنهاي معنايي خاصي را نيز نشان ميمحدوديت
كه ترتيب واقع، منظور از رابطة نامتقارن اين است ها حاكم است. درها در اين ساختسازه

پذير نيست. اگر به هر دليلي اين ترتيب خاص كه توسط عنصر كلمات در ساخت اضافه معكوس
اضافه سامان يافته، دستخوش تغيير شود، ساخت مربوطه يا غيردستوري خواهد بود يا دچار 

  هاي زير در كردي سوراني مؤيد اين مطلب هستند.  شود. نمونهتغيير معنايي مي
1. *Hiwa-i       dæst.  

هيوا     -دست      اضافه    
2. *Kærim-i          halātən. 

   كريم       -دويدن      اضافه
3. *Zara-j              rafiq. 

زهرا         -دوست      اضافه  
4. *Hæsæn-i          qælæm. 

حسن         - قلم        اضافه  

ساخت اضافه تبيين شود، و هم  بايست گستردگي و انتزاع بالايلذا در اين راستا هم مي
هاي معنايي حاكم بر آن تشريح گردد. پژوهش حاضر شامل شش بخش است. بخش محدوديت

دوم به پيشينة پژوهش پرداخته است. در بخش سوم با مباني نظريِ مرتبط با دستور شناختي 
نجام شناسي اآشنا خواهيد شد. بخش چهارم به روش )2009 ,2008 ,2000 ,1995(لانگاكر 

 كند. بخش پنجم به بررسي ابعاد معنايي ساخت اضافه در كردي سورانيپژوهش اشاره مي
  گيري پژوهش را خواهيد ديد.اختصاص دارد و در بخش آخر نتيجه

  

 . پيشينة پژوهش و مطالعات مرتبط2

با موضوع ساخت شناختي پيشين و مرتبط در اين بخش نگاهي خواهيم داشت به مطالعات زبان
تا مشخص شود كه موضوع و محدودة اين دسته از مطالعات چگونه و تا چه  هاه در زباناضاف
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اندازه بوده و به چه نكاتي در اين زمينه توجه شده است. گفتني است كه پيش از اين پژوهش، 
منزلة عملگري صوري  كه اضافه را به صورت گرفته ساخت اضافههايي در زمينة پژوهش

 ;Samiian, 1994)اند را صرفاً محصول محاسبات نحوي دانسته اند و آنقلمداد كرده

Ghomeshi, 1997; samvelian, 2005; Karimi, 2007; kahnemuyipour, 2014).   عمدة
رو، تا ازاين اند.تحقيقات پيشين در اين حوزه، وجوه متكثر معنايي اين ساخت را ناديده گرفته

موضوع ساخت اضافه در كردي از ديدگاه شناختي  اطلاع دارند، دربارة نگارندگانآنجا كه 
گرفته در اين خصوص  هاي انجامپژوهشي انجام نگرفته است. در ادامه، به برخي از پژوهش

  خواهيم پرداخت.
ساخت اضافه در زبان فارسي: بررسي «) در پژوهشي با عنوان 1398نساجيان و همكاران (

اند تا به منظور از منظر دستور وابستگي پرداخته به شناسايي جايگاه عنصر اضافه» بنيادپيكره
مند و تشخيص واژگان داراي نشانة كسرة اضافه در متون زبان فارسي به روشي اصول

هاي متنوع اين عنصر را بنياد دست يابند. همچنين، نگارندگان در انجام اين پژوهش جايگاه قاعده
  اند.خوبي مورد اشاره قرار داده نيز به

ساخت اضافه در زبان فارسي از منظر «) در پژوهشي با عنوان 1395همكاران ( رضويان و
هاي اضافه در زبان فارسي از منظر دستور به بررسي انواع ساخت» دستور ساخت گلدبرگ

هاي اضافة ملكي اند. نتايج اين بررسي نشان داد كه ساختساخت در رويكرد شناختي پرداخته
ترين فراواني برخوردار هستند. همچنين، نگارندگان نشان  و كمو نسبي به ترتيب از بيشترين 

هاي عنوان معناي ساختي در ساختدادند كه از ميان مفاهيم متعدد معنايي، مفهوم نسبت به
  اضافه تعيين شد.

ساخت اضافه در  ايبررسي مقايسه«) در پژوهشي با عنوان 1391عموزاده و اسفندياري (
به بررسي گونة بنيادين ساخت  »هاي شناختي و غيرشناختيزبان فارسي براساس الگوي

شناختي پرداخته است. نتايج اضافه با استفاده از مطالعات درزماني از منظر شناختي و غير
لحاظ تاريخي از حالت اضافي در فارسي باستان مشتق شده  نشان داده كه اين گونة بنيادين به

اند. دست آمدهسازي بهكمك  فرايند استعاره ه بهتر اين ساخت ضافهاي پيچيدهاست كه ساخت
طور كلي، در چرخة فرايند هاي متأخر اضافه، بهاند كه ساختهمچنين نگارندگان نشان داده

  اند. وجود آمده سازي بهاستعاره
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عنوان يك عنصر پيكره: تحليلي ساخت اضافه به«) در پژوهشي با عنوان 2014لطفي (
اضافه در زبان فارسي پرداخته است و نشان داده كه عنصر  به بررسي ساخت» يكدست

  زمينه است. واقع بازنمايي رابطة نامتقارن ميان عناصر پيكر و پساضافه، در
  

  . دستور شناختي و ساخت اضافه3

معنا كه هر كلمه يا عبارتي از دو بخش است؛ بدين 11بر يك اصل نمادين دستور شناختي مبتني
واقع، تمام ابعاد زبان ازجمله در ).Langaker, 2008, p.5( يل شده استواجي و معنايي تشك

مند صورتي نظام سازند كه بهواژه و نحو پيوستاري از واحدهاي نمادين را ميواژگان، ساخت
در دستور شناختي، معنا لزوماً ايده يا  ).Langaker, 2006, p.29(دهند ساختار زبان را شكل مي
شده نيست كه با بخش واجي تركيب شود، بلكه هر ساخت محصول تصوري ازپيش تعيين

سازي با عوامل و امكانات سازي پوياي فرد از يك موقعيت تجربي است. هر مفهومنوعي مفهوم
 12هاي گوناگوني را همچون يك پديدار ساكن يا فرايندي پايا تفسيرشناختي خاصي، موقعيت

يك عنصر ممكن است در  13ال، در يك موقعيت ايستابراي مث ).Verhagen, 2007, p.48(كند مي
اي خاص برجسته شده و نوعي تقابل شناختي را ايجاد كند. چنين تقابل شناختي تقابل با زمينه

 ,Langaker( شودبيان مي 17/ زمينه16يا پيكر 15/ پايه14هاي نمايهدر دستور شناختي با دوگانه

1987, p.183; Langaker, 2008, p.58(راي مثال، اگر دايره در برابر دامنة تمام اشكال دو . ب
را  2و اگر كمان يا قوس در برابر دايره برجسته شود، تصوير  1بعدي برجسته شود، تصوير 

به تمام  18شود. دامنهخواهيم داشت. بديهي است كه هر پيكر در برابر دامنة خود برجسته مي
مراتبي در ادراك يك عنصر رت سلسلهصو بازنمودهاي شناختي خاصي اشاره دارد كه به

گردد كه مبناي المعارفي باز مينوعي به ساختار دانش دائره فرض گرفته شده و به پيش
دامنه  )p.195 ,2002( 20به اعتقاد تيلور ).Langaker, 1987, p.147(است  19معناشناسي شناختي

  . گيردسازي براساس آن شكل ميزمينه است كه مفهومهمان دانش پس
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  برجستگي پيكر :2تصوير                                                  : برجستگي زمينه1تصوير      

Figure 2: Figure prominence                                               Figure 1: Ground prominence 
 

ختار مانند فعل، حرف اضافه و صفت، سا 21سازي فرايندهاي نسبتيگفتني است كه مفهوم
مثابة پايه  اي خاص بهبر اينكه يك نمايه در تقابل با دامنه تري دارند. در اين موارد، علاوهپيچيده

شود، خود نمايه نيز از ساختار مفهومي مركبي برخوردار است. در اين حالت، نمايه برجسته مي
يا ارتباطي معروف  24است. بنابراين، اين نمايه به نماية نسبتي 2٣و پايا 22خود داراي عناصر گذرا

اي مانند در عبارات حرف اضافه» زير«. براي مثال، حرف اضافة )Taylor, 2002, p.206(است 
) يك نسبت مركبي ميان توپ و ميز 4(تصوير » توپ زير ميز«)  و 3(تصوير » توپ روي ميز«

وسيلة ميز معين  منزلة گذرا به عنصر پايا بوده و موقعيت توپ به» ميز«كند كه در آن ايجاد مي
  شود.مي

  
   سازي توپ زير ميز: مفهوم4تصوير                         سازي توپ روي ميز    : مفهوم3تصوير

Figure 4: The conceptualization of                              Figure 3: The conceptualization  
            the ball under the table                                            of  the ball over the table 

  
در اين ساختارهاي مفهومي، عنصر پايا مانند نقطة ارجاع عمل كرده كه دسترسي را به گذرا 
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. همچنين، در عبارت صفتي )Radden & Dirven, 2007, p.331(سازد منزلة مقصد ممكن ميبه
نسبت يك كيفيت (رنگ) و درجة آن  منزلة گذرا (توپ) به يك عنصر به )5(مثال » توپِ سبز«

 ,Langaker, 2008(كند شود. در اين صورت، دامنة كيفيت نقش پايا را ايفا ميسازي مي مفهوم

p.127.(  
 

  
  
  
  
  

  
 به هم سازي عناصر پايا و گذرا نسبتمفهوم :5تصوير 

Figure 5: The conceptualization of Landmark and Trajector elements 
  

در اين الگو، عناصر پايا و گذرا هر دو بخشي از نمايه بوده و برجستگي شناختي دارند، اما 
. اين عناصر، )Langaker, 2008, p.70(گذرا برجستگي اوليه و پايا برجستگي ثانويه دارد 

ساختاري نمادين الگوهاي شناختي ما از پردازش يك موقعيت هستند و در تركيب با بخش فرم، 
تري هستند. زيرا فعل سازند. در تقابل با اين مقولات، افعال حاوي ساختار مفهومي پيچيدهمي

عناصر  (Broccias, 2006, p.87)يابد حاوي يك نماية ارتباطي است كه بر محور زمان تعين مي
مثال، در جملة كنند. براي صورت فرايندي تعين پيدا مي وارة شناختي بر محور زمان و بهطرح
منزلة عنصر پايا  مند، وارد محدودة مكاني خانه بهمنزلة گذرا در فرايندي زمان به» علي«زير، 
  دهد.مند اين رخداد را نشان ميسازي زمانمفهوم  6شود. تصوير مي

 علي وارد خانه شد.  .2
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 مند عناصر پايا و گذراسازي زمانمفهوم :6تصوير 

Figure 6: The Timely conceptualization of Landmark and Trajector elements 
  

سازي پديداري ايستا نبوده و با نكتة قابل تأمل در دستور شناختي اين است كه مفهوم
شدن سطح جمله، آميختگي مفهومي بين عناصر يك دامنه گسترش ترشدن و گستردهتر پيچيده

يك جمله تا تكوين نهايي جمله تداوم دارد.  واقع، هماهنگي و آميختگي ميان عناصرِيابد. درمي
هاي منفرد با جزئيات معنايي نيست، بلكه دستور پاياني از ساختگفتني است كه نحو فهرست بي
اي، وارههاي طرحوارگي است. ساختمند ميان ساختارهاي طرحيك زبان، محصولِ روابط نظام
د كه در آن يك تفسير عيني و ملموس از هستن 25سازينام انتزاع محصول فرايندي شناختي به

هاي تواند بر موقعيتشود و مييك عنصر يا موقعيت به تفسيري انتزاعي و كلي تبديل مي
بر  طي اين فرايند، يك ساخت علاوه ).Langaker, 2000, p.297(مرتبط و مشابه اعمال شود 

پذيرد. بهترين مورد براي هاي بيشتري را نيز به خود ميپوشش معاني متعدد، كاربرد و نقش
  هاي زير مؤيد اين مطلب هستند.ترسيم اين ويژگي دستوري، ساخت ملكي است. نمونه

 . انگشتم (اعضاي بدن)6  

 . خواهرم (روابط خانوادگي)7

 . دفترم (رابطة ملكي)8

 ام (وضعيت روحي). روحيه9

 . پرش بلندش (عمل انجام شده)10

 اش (چيزي مرتبط). اداره11

  رئيسم (فردي مرتبط). 12
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 . دوستم (فردي مرتبط)13

 ام (وضعيت بدني). چاقي14

هاي بالا پيداست، ساخت ملكي چندين معناي متنوع و گاه متنافري را گونه كه در مثالهمان
شناختي شناختي براي تبيين چندمعنايي اين دهد. گفتني است كه در معنياز خود نشان مي

كند كه تجميع اين شد، اما لانگاكر استدلال ميري استفاده ميها از الگوي بسط استعاساخت
معاني متنافر ذيل مفهوم بسط استعاري ممكن نيست. به اعتقاد او معاني كانوني يك ساخت 

اي ملموس ميان ضمير ملكي و ملكي (مانند مالكيت، جز/كل و روابط خويشاوندي) حاوي رابطه
را تحت  26عال (فيزيكي يا فرهنگي) اسم مملوكصورت ف اسم است كه طي آن ضمير ملكي به
(فرد يا بدن انساني) به يك دامنه معتقد باشيم، آنگاه  27كنترل عيني خود دارد. اگر براي مالك

 خواهد بود )Pr(كنترل مالك  عنصري از عناصر موجود درون دامنة تحت )Pe(مملوك 

)Langaker, 2009(. 

  اب، دفتر، ماشين و ..)دامنه (مداد، كت >. مدادت:   صاحب 15
  دامنه (دست، پا، سر و غيره)  >. سرت:   بدن فرد16
  دامنه (پسر، دختر ) >. دخترش:   پدر17
  دامنه (فرمانده) >اش: سربازفرمانده. 18

اي همچون مداد، بر دامنه Prمنزلة ، به معناي صاحب به»ت« ، ضمير متصل15در مثال 
-منزلة صاحب رسمي آن شيء مي اكه قوانين او را بهكنترل فيزيكي دارد، چر Peعنوان  به

منزلة كل بر اجزاي خود (مانند سر)  بدن عنصري است كه به 16شناسند. همچنين، در مثال 
كنترل دارد، بدين دليل كه جزو تابع كليت بدن است. كنترل عنصر مركزي بر اعضاي دامنه، 

ديگر عناصر را دارد، اما اين رابطه كنترلي نامتقارن است. يعني، عنصر مركزي توان كنترل 
  دهد:خوبي نشان ميبراي اعضاي دامنه ممكن نيست. قاعدة زير اين رابطه را به

Pr (ت)              Pe 1 (مداد) [D: Pe2, Pe3 ...] 

رابطة ملموس كنترل بين مالك و مملوك رابطة ديگري (رابطة انتزاعي تداعي) را نيز ميان دو 
سازد. درواقع اين رابطه نوعي مسير شناختي و تداعي ذهني را ميان رار ميعنصر مربوطه برق
كنترل آن را  خود عناصر تحت سازد. بدين شيوه كه تصور ذهني مالك خودبهآن دو برقرار مي

منزلة نقطة ارجاع و مملوك  كند. در اين حالت، مالك بهدرون دامنه در ذهن فرد تداعي مي

 [
 D

O
I:

 1
0.

52
54

7/
L

R
R

.1
2.

6.
7 

] 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

00
.1

2.
6.

12
.8

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
4-

04
 ]

 

                            17 / 80

http://dx.doi.org/10.52547/LRR.12.6.7
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1400.12.6.12.8
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-39865-en.html


  ...:ساخت اضافه در كردي                                                                           و همكار رحمان ويسي حصار 

 

 204 

عبارتي، مالك به ).Langaker, 2009, p.84(كنند ن دامنه عمل ميدرو 28منزلة عنصر مقصد به
مثابة عنصر مقصد  دهد كه به مملوك بهاين امكان را مي 29سازمنزلة يك نقطة ارجاع به مفهوم به

دسترسي ذهني داشته باشد. چون مالك از برجستگي شناختي بالايي برخوردار است، بنابراين 
منزلة نقطة ارجاع براي دسترسي به عناصر فرعي درون دامنه عمل توانايي بالايي دارد كه به

رو، بايد گفت كه اين رابطة عيني كنترل است كه شرايط ايجاد رابطة ذهني و مسير كند. ازاين
صورت قاعدة زير بيان  سازد كه نگارندگان آن را بهشناختي را از مبدأ به مقصد فراهم مي

  ست)ساز ا همان مفهوم Cاند. (كرده
C                    reference-point (Pr, ت)                  target (Pe, مداد)                  

 ,2009(كند كه لانگاكر رو، هر ضمير ملكي دو رابطة شناختي را بين عناصر ايجاد ميازاين

p.84( صورت تصوير زير بيان كرده است. آن را به  
  

  
  
  
  

  

  

  )Langaker, 2009, p.84(يني كنترل و رابطة مسير شناختي رابطة ع: 7تصوير 

             Figure7: The concrete relation of Control and Cognitive path 

relation (Langaker, 2009, p. 84) 
  

صورت كامل براي معاني غيركانوني ساخت ملكي قابل اعمال نيست؛ چرا كه  اما اين الگو به
، مالك 18رنگ شده است. در مثال نترل ملموس مالك بر مملوك در اين موارد كمرابطة عيني و ك

كند. در چنين مواردي، تصور هر گونه رابطة عيني كنترل ميان مالك و نقش منفعل بازي مي
دامنه در نظر بگيريم، فرمانده بخشي از آن ») ش«ممكن است. اگر فرد را (ضمير مملوك غير

كه فرد هيچ كنترل عيني بر اين عنصر ندارد. اين بدان معنا نيست كه يدامنه خواهد بود، درحال
هيچ مسير شناختي بين اين دو عنصر وجود ندارد، بلكه هنوز رابطة مسير شناختي ميان مالك 
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منزلة عنصر برجسته، مسير شناختي را براي فرمانده  و مملوك قابل تصور است. تصور فرد به
صورت  تواند بهچه مالك فاقد كنترل ملموس بر مملوك است، اما ميواقع، اگركند. درتداعي مي

صورت زير  شناختي امكان دسترسي به مملوك را در دامنة خود ايجاد كند كه اين رابطه به
  شود:نمايش داده مي

C                   reference-point (Pr, اش)                       target (Pe, فرمانده)  
اين، در اين موارد رابطة ملموس كنترل بين مالك و مملوك موجود نيست، اما نقش بنابر

اصلي مالك در اين ساخت فراهم كردن دسترسي ذهني به مملوك است. غياب رابطة ملموس 
ميان مالك و مملوك و حضور رابطة تداعي محض ميان دو عنصر در اين ساخت محصول كم 

كه در آن رابطة عيني حذف شده و  )Langaker, 2009(ت شدن اسشدن معنايي و انتزاعي رنگ
اي و وارهاي انتزاعي جاي آن را  گرفته است. الگوي نقطة ارجاع در اين موارد بسيار طرحرابطه

لگوي نقطة ا 8تصوير  سرنمون هم اضافه شود.تواند به معاني غيرانتزاعي شده است و مي
  د. دهارجاع را در موارد غيركانوني نشان مي

 

 

 

 

 

 

  
  
  

  : الگوي نقطة ارجاع در موارد غيركانوني8تصوير 
Figure 8: Reference-point model in non-canonical samples 

 

دهند كه در آن يك اي نقطة ارجاع را نشان ميوارهبنابراين، ضماير ملكي نوعي الگوي طرح
كند. صري ديگر را فراهم ميمنزلة نقطة ارجاع دسترسي ذهني به عن عنصر مبنايي (مالك) به

در انگليسي نيز صادق است. اگرچه اساساً اين  ofهمين مورد درمورد ساخت حرف اضافة 
) 31مثابة كل ) و عنصر پايا (به30مثابة جزء ساخت براي رابطة كل و جزء ميان عنصر گذرا (به

متقارني (عدم تقارن در تواند براي هر رابطة ناشدن ميبرقرار شده است، اما طي فرايند انتزاعي 
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 )2000( هاي زير از لانگاكرمثال ).Langaker,2000, pp.73-76(برجستگي شناختي) اعمال شود 
  دهد:تنوع معنايي اين ساخت را در انگليسي نشان مي

19.  The bottom of jar [TR-LM] 

   ] پايا/كل-رابطة گذرا/جز [ته كوزه
20.  The chirping of birds [TR-LM] 

 ] پايا/كنشگر-گذرا/فرايند [ك پرندهجيجيك  

 21. A ring of gold [TR-LM] 

  ] پايا/جنس-رابطة گذرا/شي[انگشترِ طلا   
 22. The state of California [same TR-LM] 

 ]پايا-رابطة هماننديِ گذرا [ايالت كاليفرنيا  

 23. An acquaintance of bill [Association of TR-LM] 

 ]پايا-رابطة تداعيِ گذر[حساب سابقة صورت  

منزلة گذرا و عنصر كل  بالا، حرف اضافه رابطة نامتقارني ميان عنصر جزء به 19در جملة 
دهد كه يكي از عناصر برجسته منزلة پايا برقرار كرده است. عدم تقارن اين روابط نشان مي به

حالت، عنصر پايا دسترسي سازد. در اين بوده و مسير شناختي را براي عنصر ديگر ممكن مي
سازد. اما اين فرايند ملموس چنان انتزاعي شده كه رابطة ذهني را به عنصر گذرا ممكن مي

شده هاي متفاوتي چون گروه فعلي اسميدسترسي شناختي ميان عنصر گذرا و پايا به ساخت
ابطة بيانگر گر و عمل)، عبارات اسمي بيانگر ماهيت يك شيء، عبارات بيانگر همسان و ر(كنش

هاست. جستار شدن ساختيابد. اين تنوع ساختارمند محصول انتزاعيتداعي گسترش مي
چه ساخت اضافه محتوايي تجربي و مفهومي دارد، اما طي فرايند حاضر نيز معتقد است كه اگر

است. در ادامه، ابتدا تحول تاريخي عنصر  هاي كثيري را پذيرفتهشدن، گسترش و نقش  انتزاعي
هاي ممكني كه در آن عنصر اضافه ظاهر شده را بررسي خواهيم اضافه و سپس تمام ساخت

وارة بنيادين اضافه را كه زيربناي تنوع نحوي ـ معنايي آن است، نشان كرد. درنهايت، طرح
  خواهيم داد.

  

  شناسي پژوهشروش .4

به روش ميداني و از ها ماهيت روش انجام اين پژوهشِ كيفي، توصيفي ـ تحليلي بوده و داده
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هاي زبان كردي در غرب ايران، طريق مصاحبه با گويشوران كردي سوراني، يكي از گويش
ها نيز به تأييد گويشوران اين گويش كردي رسيده است. همچنين، و اصالت آن گردآوري شده

 )Langaker, 2000, 2008, 2009( ها براساس ابزارهاي تحليلي مطرح در دستور شناختيداده

  اند. تحليل شده
  

  . بررسي ساخت اضافه در كردي 5

در فارسي باستان  HYAمحققان عمدتاً ريشه و منشأ ساخت اضافه را ضمير موصولي 
). كاربرد اين ضمير موصولي 38، ص.1385؛ ابوالقاسمي، 9ـ8، صص 1363دانند (معين،  مي

فاعل نحوي جمله نيز بود) و عنصري  هماني ميان عنصر مبنا (كه عمدتاً مصداقايجاد رابطة اين
ديگر در يك عبارت موصولي بود. مثال زير (كتيبة داريوش در نقش رستم) كاربرد ضمير 

  دهد:خوبي نشان مي را در فارسي باستان به HYAموصولي 
 

24. baga        vazraka      Auramazdā,        hya        imām     būm-im       adā,  

 خداي        بزرگ              كه                اهورامزدا  فريد       را     زمين            اين     كسيآ
                   

     hya           avam      asmān-am       adā,  

      كهكسي       اين              آفريد         را     آسمان 

  اهورا مزدا خداي بزرگ است، او زمين را آفريد، او آسمان را آفريد.
شناختي بين ايجاد يك هماهنگي زبان HYAتوان گفت كه نخستين نقش ضمير موصولي مي

فهومي همساني و قرابت دارند. دو عنصر مذكور اگرچه در دو بند لحاظ م دو عنصر است كه به
ها دهد كه تجانسي معنايي بين آنها با اين ضمير نشان مياند، اما ارتباط آنمتمايز توزيع شده

هاي ايراني دستخوش تغييراتي جدي شده است. برقرار است. با اين حال، اين ضمير در زبان
خوبي  در يك گروه اسمي به گونه رابطة ممكني را بين دو عنصرتواند هر اين عنصر اكنون مي

توان از ساخت اضافه استفاده دادن رابطة بين دو عنصر ميعبارتي، براي نشان نشان دهد. به
شدگي شده است كه طي عتوان گفت كه ساخت اضافه، دستخوش نوعي انتزاكرد. بنابراين، مي
 ,Langaker,2009( هاي متعددي را بازي كندو نقشتواند معاني گوناگون آن اين عنصر مي

p.85(كنندة ديگر در شدگي، رابطة همساني ميان عنصر مبنايي و شركت. از طريق فرايند انتزاع
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بند موصولي بدل به رابطة قرابت معنايي ميان عناصر موجود در يك گروه اسمي شده است. 
يير شكل پيدا كرده است؛ درنتيجه، در اين فرايند، ضمير موصولي به صورت يك تكواژ تغ

اي و انتزاعي را در باب هر وارهتوان استدلال كرد كه در اين فرايند عنصر اضافه الگويي طرح مي
هاي زير در كردي سوراني سازد. نمونهگونه ارتباط بين دو عنصر در يك گروه اسمي فعال مي

داست، عنصر اضافه تعداد كثيري از ها پيگونه كه از اين مثالمؤيد اين مطلب هستند. همان
  دهد. روابط ممكن با تنوعات معنايي زيادي را بين دو عنصر در يك گروه اسمي نشان مي

25.  dæst-i              Hiwa [ كل-جزء ] 

دست          -هيمن      اضافه   

 دست هيوا       
 
26.  xwardən-i            sew [ كل (رويداد)-پذير)جزء (كنش ] 

خوردن         -اضافه     سيب      

       خوردنِ سيب

27.  hælatən-i       Kærim [ كل (رويداد)-گر)جزء (كنش ] 

دويدن    -كريم      اضافه          

 دويدنِ كريم      
28.  gærdænbænd-i    tæla [اسم جنس] 
گردنبند   -طلا     اضافه          

 گردنبند طلا      
29.  ŝar-i         Bokan [ مانيهاين ] 

شهر        -بوكان   اضافه  

 شهرِ بوكان      
30.  ræfiq-i            Zara [رابطة تداعي] 

دوست  -زهرا     اضافه         

 دوست زهرا      
31.  qælæm-i        Hæsæn [ملكي] 

قلم         -حسن         اضافه  
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 قلمِ حسن      
32.  bawk-i    Hemən [رابطة نسبي]  

بابا         -هيمن    اضافه  

 پدرِ هيمن       
33.  Hemən-i        Mokrjani [ آيي اسميهمبا ] 

هيمن        -موكرياني      اضافه  

 هيمنِ موكرياني     

عدم امكان معكوس ترتيب عناصر در يك رابطة مفهومي بين دو عنصر خاص در دستور 
 ,Langaker, 2008(شود يبين دو عنصر مربوطه تبيين م 32شناختي براساس مفهوم رابطة ذاتي

p.84(اي كه يكي . درواقع زماني كه قرابت مفهومي خاصي بين دو عنصر برقرار باشد، به شيوه
ها  از آن عناصر وابستگي مفهومي به ديگري داشته باشد، و درنتيجه ترتيب خاصي بين آن

فهومي بين دو شود. علت اين ترتيب خاص مبرقرار باشد، رابطة مذكور رابطة ذاتي ناميده مي
دليل اصلي عنصر اين است كه براي دسترسي به يكي بايد از ديگري كمك گرفت. همين امر 

اين ارتباط ذاتي را نوع ديگري از الگوي نقطة  )p.68 ,1995(لانگاكر معكوس اين رابطه است. 
، به عبارتي .طور نامتقارن با يكديگر در ارتباط هستند داند كه در آن اشيا بهارجاع مي

كند منزلة نقطة ارجاع عمل مي كنندة اولي (كه داراي برجستگي شناختي بيشتري است) به شركت
كنندة دوم يا عنصر مقصد (عنصري كه برجستگي و تا دسترسي ذهني و شناختي را به شركت

لحاظ  واقع، يكي از عناصر بهدر .ساز فراهم كندتري دارد) براي مفهوم پذيري كمدسترسي
منزلة نقطة ارجاع درنظر  ليت دسترسي و بازشناسي بيشتري دارد، به همين دليل بهشناختي قاب
واسطة  شود. اما عنصر ثانوي چون جزو دانش در دسترس نيست، بنابراين تنها بهگرفته مي

عنصر  توان چنين استدلال كرد كهرو، ميازاينكند. عنصر اولي قابليت بازشناسي پيدا مي
  .دهدن و ذاتي بين يك شيء برجسته و يك عنصر مرتبط را نشان ميرابطة نامتقار اضافه،
دهد. رابطة ارتباط بين جزء و كل را نشان مي 25براي مثال عنصر اضافه در مثال شمارة  

ميان كل و جزء از نوع رابطة ذاتي بوده و قابليت معكوس ندارد. در اين ساخت، دست (مانند 
منزلة عنصري مستقل  ر مقصد بوده، و هيوا بهعنصر دست در ساخت ملكي (دستش)) عنص

منزلة  (مانند ضمير ملكي در همان ساخت ملكي) عنصر نقطة ارجاع است. در اين ساخت، كل به
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گفتني است كه عنصر كند. نقطة ارجاع (هيوا) نوعي دسترسي ذهني به عنصر جزء را فراهم مي
 .ا و مستقل به عنصر كل وابسته استمنزلة يك شيء جد لحاظ مفهومي، به ، به25جزء در مثال 

و  26هاي كنند. براي مثال در نمونهاما در مواردي عناصر جزئي نقش عنصر مقصد را بازي مي
اند كه مثابة كل درنظر گرفته شده منزلة جزء و رويداد/ فرايندها به گر بهپذير و كنش، كنش27
ها فرايندها (مصادر فعلي) د. اما در اين مثالطرفه و نامتقارن با هم در ارتباط هستن اي يكگونه به

گر ها تنها در رابطه با اجزا (كنشنقش عنصر مقصد را بازي كرده، و ماهيت ارتباطي و نسبي آن
منزلة نقطة  پذير) بهگر و كنشها عناصر (كنشواقع، در اين مثاليابد. درپذير) معنا مييا كنش

منزلة عنصر مقصد رمزگذاري  هاي (خوردن و دويدن) بهينداند، اما فراارجاع درنظر گرفته شده
منزلة نقطة ارجاع براي رويدادها  ها را بهتوان آناند. با توجه به عدم وابستگي اجزاء، ميشده

(كل) درنظر گرفت. بدين دليل كه رخدادها در اين دو مثال ارتباطي بوده و هويتي مستقل از 
مواردي، عنصر كل عنصر مقصد بوده، و اجزاي مستقل نقطة  كنشگران ندارد، بنابراين در چنين

، عنصر اضافه، شيء را به جنسي كه آن شيء از آن ساخته شده، 28ارجاع هستند. در مثال 
كند تا بتوانيم منزلة نقطة ارجاع عمل مي به مرتبط كرده است. در اين مورد نيز جنس ماده

به  33و  30، 29هاي ريم. عنصر اضافه در مثالمنزلة عنصر مقصد درنظر بگي را به» گردنبند«
هماني را بين دو عنصر برقرار كرده، رابطة بين دو شخص را نشان داده، و دو ترتيب رابطة اين

، به ترتيب رابطة 32و  31هاي اسم را با هم تركيب كرده است. همچنين، اين عنصر در مثال
و شخص » حسن«دهند. مالك نشان مي كننده در يك رويداد راملكي و نسبي بين دو شركت

شوند. منزلة نقطة ارجاع درنظر گرفته مي به ترتيب براي مملوك و عنوان خويشاوندي به» هيمن«
ناپذير هستند. گونه كه قبلاً بيان شد، همة اين روابط ذاتي بين عناصر نامتقارن و معكوسهمان

عنصر اضافه يك رابطة ذاتي و  هاي فوقتوان استدلال كرد كه در مثالبر اين اساس مي
منزلة نقطة ارجاع دسترسي  دهد كه در آن يك عنصر بهنامتقارني را بين دو شيء نشان مي

ساز فراهم كرده است. اين رابطة ذاتي از دو جايگاه ذهني به نقطة مقصد را براي فرد مفهوم
منزلة  ستين اسم بهشوند. نخويژه برخوردار است كه با استفاده از دو عنصر نشان داده مي

كند، و گروه اسمي دوم هستة گروه اسمي، همچون عنصر گذرا در ساخت اضافه عمل مي
كند. به عبارت ديگر چون نقطه ارجاع دسترسي شناختي مثابة عنصر پايا ايفاي نقش مي به

جايي كه عنصر مقصد دسترسي شناختي عنوان عنصر پايا لحاظ شده، و از آنبيشتري دارد، به
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  شود.عنوان عنصر گذرا درنظر گرفته ميتري دارد، به كم
دهند. در اين نشان مي 31و  30هاي نمودارهاي زير، اين ارتباط مفهومي را در مثال

دهند. اين رابطه دو جايگاه نمودارها دو خط منطبق بر هم رابطة ذاتي را بين دو عنصر نشان مي
منزلة عنصر ديگر اشغال  نصر مبنايي و گذرا بهمنزلة عدارد كه با عنصر پايا به 33غيراشباع

اي نامتقارن را منزلة عنصر مبنايي عمل كرده و رابطه به» زهرا«، 30شوند. همچنين، در مثال  مي
، عنصر اضافه رابطة نامتقارني را ميان مالك و مملوك نشان 31كند. در مثال با دوست ايجاد مي

اي نامتقارن و ذاتي با مملوك دارد. در اين ر مبنايي رابطهمنزلة عنص واقع، مالك بهداده است. در
كند، و فرد ثانوي مانند يا مالك نقش عنصر پايا را بازي مي» زهرا«موارد فرد كانوني مانند 

علت برجستگي شناختي و مبنايي عنصر  كند. بهدوست يا مملوك نقش عنصر گذرا را بازي مي
  اي نامتقارن است.ساخت اضافه، رابطة موردنظر رابطه پايا و وابستگي شناختي عنصر گذرا در

              ræfiq-i Zara                          

 

 

 

 

 
 
 

  )30رابطة مفهومي بين عناصر پايا و گذرا در مثال (: 9تصوير
Figure 9: A conceptual relation between Landmark and Trajector elements in (30) 

 

 qælæm-i Hasan          

 

  

 

 

 

  
       ) 31رابطة مفهومي بين عناصر پايا و گذرا در مثال ( :10تصوير 

Figure 10:  A conceptual relation between Landmark and Trajector elements in (31) 
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و » بابا«، رابطة نسبي و خويشاوندي را بين دو گروه اسمي 32عنصر اضافه در مثال 
منزلة يك واقع، مفهوم پدر بهكرده است. اين رابطه نيز ذاتي و نامتقارن است. درايجاد » هيمن«

قابل تصور و شناخت نيست. به همين دليل اين » هيمن«رابطة نسبي بدون بازشناسي مصداق 
منزلة عنصر گذرا به» بابا«رابطه نيز از نوع رابطة ذاتي است. بنابراين، در اين مثال، هستة اسمي 

خوبي ، اين ارتباط مفهومي را به11اند. تصوير مثابة عنصر پايا درنظر گرفته شدهبه» هيمن«و 
 .دهدنشان مي

 

                bawk                                                    Ezafe    - Hemən                  

  
  

  )32رابطة مفهومي عناصر پايا و گذرا در مثال (: 11تصوير 
Figure 11: A conceptual relation between Landmark and Trajector elements in (32) 

  

پردازيم كه توسط عنصر اضافه در كردي شده ميدر ادامه، به بررسي گروه فعلي اسمي
دهد كه از دو يك رابطة فرايندي را نشان مي» dæ-xwa«، محمول 34شود. در مثال بيان مي

  مثابة عنصر پايا تشكيل شده است. به» sew«منزلة عنصر گذرا و مفعول  به» Hero«جايگاه فاعل 
34.  Hero   sew       dæ-xwa. 

ناقص     سيب       هيرو     -خوردن-حال-ش/م3  
خورد. هيرو سيب مي  
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  )33رابطة مفهومي عناصر پايا و گذرا در مثال ( :12تصوير 
Figure 12: A conceptual relation between Landmark and Trajector elements in (33) 

  
  توان با استفاده از عنصر اضافه به عبارت اسمي زير تبديل كرد. را مي 34مثال 

35.  xwardən-i       sew  

خوردن        -سيب   اضافه         
     خوردن سيب     

مثابة كل) و يكي از شركت به در اين مثال، عنصر اضافه نوعي رابطة ذاتي بين فعل (رويداد
كند. رابطة بين عناصر پايا و گذراي فعل و نيز عناصر پذير) در رويداد برقرار ميكنندگان (كنش

» خوردن«رو، رويداد شود.  ازاينموجود در اين ساخت اسمي توسط عنصر اضافه تعيين مي
شود. چون درنظر گرفته ميعنوان عنصر پايا در ساخت اضافه به» سيب«منزلة عنصر گذرا و  به

تصور  منزلة عنصري منفرد قابل لحاظ مفهومي مستقل بوده و به كننده در اين رويداد بهشركت
عنوان عنصر هدف عمل كند. همچنين، رويداد نيز بهاست، بنابراين نقش نقطة ارجاع را بازي مي

بسته به عنصر مستقل كرده است، چرا كه عنصري وابسته و ارتباطي بوده و در اين ساخت، وا
تنها در » خوردن«واقع، هويت و مصداق عمل ارتباطي در ).Langaker,2000, p.84(سيب است 

  .پذيرتر خود قابل شناخت استلحاظ شناختي دسترسي رابطه با يكي از اجزاي مستقل و به
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xwardən-i        sew 

 خوردن     -سيب   اضافه

  

  

  

  

  

  
  
  

 كنندهـ جزء بين رويداد و شركت فهومي كلرابطة م :13تصوير 

Figure 13: A conceptual relation of whole-part between event and participant 

  
عنوان عنصر پايا و رويداد به» سيب«گونه كه در تصوير بالا هم نشان داده شده است، همان

، عنصر اضافه رابطة ذاتي بين عنوان گذرا درنظر گرفته شده است. همچنينبه» xwardən«فعلي 
دهد. اين رابطه به صورت دو خط موازيِ برجسته دو عنصر جزء و كل را در مثال بالا نشان مي
منزلة عنصر به» سيب«پذير) بازنمايي شده است. ميان كليت رخداد و يكي از اجراي آن (كنش
هايي سازد. از جمله گروهيمنزلة عنصر گذرا ممكن م پايا امكان دسترسي ذهني را به كل عمل به

هاي زير اي است. در نمونهساز است، گروه حرف اضافهها مسئلهكه ساخت اضافه در آن
ها را موردبررسي قرار اي و نيز همتاي ساخت اضافة آنهاي حرف اضافهبرخي از گروه

  خواهيم داد.
36. hænar       žer       mizæ-kæ 

انار               ميز        زير       - نشانة معرفه  

 انار زير آن ميز         
37. hænar -i             žer      mizæ-kæ 

انار   -اضافه           ميز      زير   - نشانة معرفه  

انارِ زير آن ميز            
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38.  hænar-i             žer-i            mizæ-kæ 

          ميز-زير           اضافه-اضافه   ميز  -معرفهنشانة

           انارِ زيرِ آن ميز

و عنصر » hænar«نوعي رابطة ذاتي بين دو عنصر گذراي » žer«، حرف اضافة 35در مثال 
  تصوير زير گوياي اين رابطه است.دهد. را نشان مي» miz«پايا 

  
 

 

  

  

  

  

  

  

 

 

 

 
  

  )35رابطة مفهومي عناصر پايا و گذرا در مثال ( :14تصوير 
Figure 14: A conceptual relation between Landmark and Trajector elements in (35) 

  
و گروه حرف » hænar«، عنصر اضافه بين اسم 37گونه كه پيداست، در مثال همان

تنها در جايگاه پس از  ، نه38كه اين عنصر اضافه، در مثال اي قرار گرفته است. درحالي اضافه
افه و متمم آن نيز آمده است. درمورد اين عنصر كه پس از ، بلكه بين حرف اض»hænar«اسم 

هاي زير، عنصر اضافه، حرف حرف اضافه آمده، ذكر اين نكته حائز اهميت است كه در نمونه
  اضافه را به اسم تبديل كرده است:

39.  pəŝt       mizæ-kæ 

          ميز       پشت-معرفه نشانة 

 پشت ميز      

                    LM 
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40.  pəŝt-i              mizæ-kæ 

پشت      -اضافه  ميز     -معرفه  

 پشت ميز     
41.  sær        mizæ-kæ 

        روي   ميز     - معرفه نشانة

 روي ميز     

42.  sær-i       mizæ-kæ 

      بالاي     ميز     -معرفه
 بالاي ميز     

براين، ، حرف اضافه به اسم تبديل شده است. بنا41و  39هاي گفتني است كه در مثال
كنندگان حاضر اي ارتباطي دانست كه رابطة بين شركت توان صرفاً گزارهحروف اضافه را نمي

رسد كه حرف اضافه يكي از عناصري است كه نظر مي دهد. بلكه بهدر يك ساخت را نشان مي
 رو، اگرازاين كند.هاي خالي اين ساخت را پر ميدر ساخت اضافه قرار گرفته و يكي از جايگاه

كنندگان ارتباط ذاتي برقرار منزلة عنصري درنظر بگيريم كه بين شركت ساخت اضافه را به
شده خود نيز يكي كند، در اين صورت بايد چنين ادعايي را مطرح كنيم كه حرف اضافة اسمي مي

 هاي زير تأييدي بر اين ادعا هستند.   كنندگان در اين ارتباط خواهد بود. نمونه از شركت
  

43.  kətēw     pəŝt       mizæ-kæ 

         ميز      پشت         كتاب- معرفه نشانة

       كتاب پشت ميز

44.  kətēw-i          pəŝt     mizæ-kæ 

         كتاب-ميز      پشت     اضافه- معرفه نشانة

 كتاب پشت ميز      
45.  kətēw-i         pəŝt-i           mizæ-kæ 

       كتاب-پشت      اضافه-افهميز     اض- معرفهنشانة 

 كتاب پشت ميز      
را به ترتيب » miz«و »kətēw« كنندةرويداد بين دو شركتpəšt ، حرف اضافة 42در مثال 

كنندگان در رابطة مفهومي بين شركت 15دهد. تصوير به صورت عناصر گذرا و پايا نشان مي
ساز را نشان زاوية ديد مفهوم 15تصوير در  Vعنصر  دهد. خوبي نشان مي اين ساخت را به
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  شود.دهي ميها از منظر اين عنصر سازماندهد. جهت و ترتيب سازهمي
 

 

 

 

 

 

 
  

  )42رابطة مفهومي عناصر پايا و گذرا در مثال ( :15تصوير 
Figure 15: A conceptual relation between Landmark and Trajector elements in (42) 

 

قرار  pəŝt mizاي و گروه حرف اضافه kətēw، عنصر اضافه بين هستة اسم 43در مثال 
مثابة يك رابطة ذاتي درنظر بگيريم، درواقع اين  گرفته است. چنانچه اين ساخت اضافه را به

برقرار است. به عبارتي،  pəŝt mizækæاي و گروه حرف اضافه kətēwرابطة ذاتي بين 
kətēw و pəŝt mizækæ شوند. خت، به ترتيب عناصر گذرا و پايا درنظر گرفته ميدر اين سا

  دهد.خوبي نشان مي اين ساخت را به 16اي است. تصوير اي رابطه عنصر دوم خود گزاره
  

  

  )43رابطة مفهومي عناصر پايا و گذرا در مثال ( :16تصوير 
Figure 16: A conceptual relation between Landmark and Trajector elements in (43) 

  
منزلة يك  به» كتاب«كنندگان، يعني ، خطوط دوگانه رابطة ذاتي بين شركت16در تصوير 

خوبي نشان  اي را در اين ساخت بهمثابة عنصري رابطه به» پشت ميز«شيء عيني و ملموس، و 
كنندگان منزلة يكي از شركت اي بهاي است كه يك گزارة رابطهوارهفه طرحداده است. ساخت اضا
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توجه اين است كه عنصر گذراي ساخت اضافه  در اين ساخت را جذب كرده است. نكتة جالب
(كتاب) با عنصر گذراي گزارة ارتباطي (پشت ميز) همسان هستند، بدين دليل كه عنصري كه 

  ت. پشت ميز قرار دارد همان كتاب اس
و  kətēw، عنصر اضافه در دو جايگاه، يكي پس از هستة اسمي 44گفتني است كه در مثال 
آمده است. در اين مثال، عنصر دوم يك رابطة ذاتي بين مفهوم  pəŝtديگري پس از حرف اضافة 

منزلة عنصر پايا برقرار كرده است. در  به» ميز«و شيء » پشت«اي ـ مكانيِ حرف اضافة رابطه
علاوه، نخستين عنصر پايا بوده، و مفهوم نسبي (پشت) عنصر گذراست. به» ميز«ال اين مث

كند. حرف اضافة متصل مي» پشت ميز«عنصر اضافه نيز هستة اسمي را به عبارت اضافة دوم 
در يك گروه قرار داد و يكي را هستة » ميز«توان با شيء را نمي» پشت«اي فضايي ـ رابطه

توان متمم حرف اضافه را نمي» ميز«عبارتي،  متمم درنظر گرفت. به حرف اضافه و ديگري را
ارز دانست كه با عنصر ها را دو اسم همدرنظر آوريم. بلكه بايد آن» پشت«اي فضايي ـ رابطه

توان گفت كه عنصر اضافة دومي يك رابطة اند. بر اين اساس، ميهم مرتبط شده اضافه به
، مفهوم 17سازد. تصوير برقرار مي» گذرا«و پشت » پايا« نامتقارن را بين دو مفهوم ميز

در پشت چيزي «واقع، اين تصوير صرفاً مفهوم دهد. دررا نشان مي» پشت«اي و نسبي  رابطه
  هاي آن توسط عناصري پر شده باشند. دهد، بدون اينكه جايگاهرا نشان مي» بودن
  

  
 

 

  

  . 17تصوير 
  

  )44صر پايا و گذرا در مثال (رابطة مفهومي بين عنا: 17تصوير 
Figure 17: A conceptual relation between Landmark and Trajector elements in (44) 

  
شود. مرتبط مي» ميز«اي با استفاده از عنصر اضافه به شيء وارههمچنين، اين مفهوم طرح

كند. جايگاه پايا ا عمل ميمثابة عنصر پاي به» ميز«منزلة عنصر گذرا و  به» پشت«بنابراين، اسم 
وسيلة يك خط  با عنصر ميز در گروه اسمي دوم همسان بوده كه به» پشت«اي در مفهوم رابطه
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  شود. اند. گفتني است كه اين رابطه توسط عنصر اضافة دوم ايجاد ميبه هم متصل شده
  

  
 

  

  

  

  )45رابطة مفهومي بين عناصر پايا و گذرا در مثال (: 18تصوير 
Figure 18: A conceptual relation between Landmark and Trajector elements in (45) 

  
نشدة دوم منزلة عنصري جايگاه اشباعبه» پشت ميز«اي بعد از اين مرحله، كل عبارت اضافه

نيز جايگاه اول را اشغال » كتاب«كند. همچنين، عنصر را در ساخت عنصر اضافة اول اشغال مي
مثابة به» pəŝt mizæ-kæ«اي عنوان عنصر گذرا و گروه حرف اضافهبه» كتاب« كند. عنصرمي

جايگاه خودش را براساس آن عنصر پايا پيدا كرده » كتاب«كند كه در آن عنصر پايا عمل مي
(جاي » پشت«با عنصر گذراي مفهوم نسبي » كتاب«رو، عنصر گذراي ساخت اضافه است. ازاين

  كند.ها را ممكن مياست،  و همين امر ادغام آننشدة گذرا) همسان اشباع
  

 
  

  )46: رابطة ذاتي ـ مفهومي عناصر پايا و گذرا در مثال (19تصوير 
Figure 19: A conceptual relation between Landmark and Trajector elements in (46) 

  

دة اصلي است: كنندهد، عنصر نخست حاوي دو شركتگونه كه نمودار بالا نشان ميهمان
كه پاياست. » پشت ميز«اي شود و عنصر رابطهعنوان گذرا درنظر گرفته ميكه به» كتاب«
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صورت قاعدة زير  كند كه بهاي ذاتي و نامتقارن ميان اين عناصر ايجاد ميساخت اضافه رابطه
  نمايش داده شده است: 

TR e-site 1(kətēw) Ezafe e-site 2 LM ([pəŝt [table (LM)/  ... (TR)]])  

را موردبررسي قرار خواهيم داد. اگرچه اين ساخت  34درادامه، ساخت اضافة محمولي
حاوي عنصر اضافه است، اما صرفاً براي بيان معاني محدودي مانند مالكيت، خويشاوندي، جزء 

رود. همچنين فعل اصلي موجود در اين ساخت از مشتقات فعل كار ميـ كل و رابطة تداعي به
كند. اما نقش عنصر است كه با فاعل نحوي جمله در شخص و شمار مطابقت مي» بودن«ستاي اي

اي ذاتي ميان دو عنصر است. نكتة جالب توجه اين است كه اضافه در اين ساخت بيان رابطه
عنصر گذراي جمله (فاعل نحوي) و عنصر گذراي ساخت اضافه همسان هستند. اين همساني 

هاي ل ادغام دو حوزة ساخت اضافه و فعل اصلي جمله است. نمونهعناصر گذرا عامل تسهي
 هايي از ساخت اضافة محمولي هستند:زير، مثال

46.  ʔæwanæ    æsp-i            to-n. (مالکيت) 
       ها     اسب       آن-تو        اضافه-بودن-حال-ش/ج3

ها مالِ تو هستند.       آن اسب  
47.  Zara    kəč-i              Kærim-æ. (خويشاوندي) 

   دختر    زهرا       -كريم        اضافه-بودن-حال-ش/م3

 زهرا دختر كريم است.         
48.  Zara    ræfiq-i               mæniʒ-æ. 

دوست    زهرا         -منيژه          اضافه-بودن-حال-ش/م3  

 زهرا دوست منيژه است.          

است. اين فاعل با فعل ناگذراي جمله نيز » زهرا«حاوي فاعل نحوي  47در مثال » بودن«فعل 
مطابقت كرده است. همچنين، در اين جمله عنصري اضافه موجود است كه نوعي رابطة ذاتي و 

(پايا) ايجاد كرده است. اما نكتة قابل تأمل در » منيژه«(گذرا) و » دوست«نامتقارن را بين عناصر 
با هم » زهرا«و عنصر گذراي جملة » دوست«صر گذراي ساخت اضافة اين جمله اين است كه عن

راحتي  ساخت اضافه و حوزة مفهومي فعل به شود كه حوزةهمسان هستند. همين امر باعث مي
  دهد. خوبي نشان مي اين آميختگي مفهومي را به 20با هم ادغام شوند. تصوير 
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  )48در مثال ( آميختگي مفهومي دو عنصر پايا و گذرا :20تصوير 
Figure 20: A conceptual blending of Landmark and Trajector elements in (48) 

  

هاي اي بين دو عنصر با جايگاهبايد گفت كه فعل جمله رابطه 20در ارتباط با تصوير 
اي ذاتي بين دو عنصر شناختي گذار و پايا برقرار كرده است. همچنين، عنصر اضافه نيز رابطه

در مرحلة ادغام نهايي جايگاه گذاري » زهرا«سازد. عنصر برقرار مي» منيژه«و پايا » زهرا«ار گذ
نيز جايگاه عنصر پاياي ساخت نهايي » منيژه«كند. همچنين، عنصر اين فعل لازم را اشغال مي

لحاظ مفهومي با عنصر گذاري جملة  نيز به» دوست«كند. اما عنصر گذراي اضافة جمله را پر مي
ها به يك عنصر واحد اشاره دارند. درنهايت، عنصر ادغام شده است، چراكه هر دوي آن» زهرا«

اين ادغام را  20شود. تصوير نيز با عنصر پاياي فعل جمله منطبق مي» منيژه«پاياي اضافة 
تر هم اشاره كرديم، دليل اصلي ادغام اين دو  گونه كه پيشروشني نشان داده است. اما همان به
زه (حوزة عنصر اضافه و فعل) قرابت مفهومي عناصر گذرا و پاياي هر دو حوزه است. حو
  عبارتي، عنصر گذراي اضافه و عنصر گذراي فعل به مفهوم واحدي اشاره دارند. به

دادن مبتداي جمله است.  يكي ديگر از كاركردهاي شناختي عنصر اضافه مربوط به نشان
قرار گرفته  35دهد كه در جمله، تحت مبتداشدگينشان مي واقع، عنصر اضافه آن عنصري رادر

 [
 D

O
I:

 1
0.

52
54

7/
L

R
R

.1
2.

6.
7 

] 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

00
.1

2.
6.

12
.8

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
4-

04
 ]

 

                            35 / 80

http://dx.doi.org/10.52547/LRR.12.6.7
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1400.12.6.12.8
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-39865-en.html


  ...:ساخت اضافه در كردي                                                                           و همكار رحمان ويسي حصار 

 

 222 

را نشان  37و بقية گزاره 36اي نامتقارن بين عنصر مبتداعبارتي، عنصر اضافه رابطه است. به
  دهد. مي

49.  ʔæw     peyaw-æy     dwene    maŝen-i        kəŕi. 
         مرد        آن -ماشين       ديروز          اضافه-ش/م3خريد   

 آن مردي كه ديروز ماشين خريد.     
50.  ʔæw    koŕ-an-æy            Hæsæn      dæʔwæt-yani     kərd-bu. 

        پسر     آن  -جمع-دعوت         حسن            اضافه-ش/ج3كرده بود             
 آن پسراني كه حسن دعوتشان كرده بود.      

پذير نيز در ز طريق عنصر اضافه مبتدا شده است. همچنين، كنشا 49كنشگر جمله در مثال 
منزلة مثال بعد از طريق همان عنصر، مبتداسازي شده است. در دستور شناختي عنصر مبتدا به

شود وسيلة آن دسترسي ذهني به مابقي جمله ممكن ميشود كه بهنقطة ارجاع درنظر گرفته مي
)Langaker, 2008, p.513.(  كه عنصر اضافه بهترين وسيله براي القاي مدل نقطة ارجاع از آنجا

رو، اگر عنصر است، بنابراين رابطة بين مبتدا و بقية جمله با عنصر اضافه بيان شده است. ازاين
  مبتدا را نقطة مبدأ درنظر بگيريم، كل گزاره عنصر هدف خواهد بود:

R [topic ʔæw koŕan)]                    T [proposition Hæsæn dæʔwæt-yani 

kərd-bu) 

ها تنها از توان استدلال كرد كه آنبا توجه به معاني و كاركردهاي متفاوت عنصر اضافه، مي
 طريق انگارة رابطة ذاتي و نامتقارن قابل تشخيص هستند. 

لحاظ  خواهيم پرداخت. به ]اسم+عنصر اضافه+صفت[در ادامه، به بررسي اضافه در ساخت 
-دهد كه در آن يك شيء بهاي را نشان ميتوان چنين استدلال كرد كه صفت، رابطهشناختي، مي

 ).Langaker, 2008, p.116(شود ها مرتبط مي 38منزلة عنصر گذرا به حوزة خاصي از ويژگي 

كار شود كه در آن، صفت قبل از هستة اسمي بهبراي نمونه، در كردي از ساختي استفاده مي
شود كه با حوزة منزلة عنصر گذرا درنظر گرفته ميها، اسم بهنه ساختگورود. در اينمي

  هاي زير مؤيد اين مطلب هستند.ها در ارتباط است. نمونه ويژگي
  

51.  suræ     goɬ 
           گل        سرخ

      گل سرخ
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52.  ŝængæ     kəĉ 

   دختر           زيبا      
 دختر زيبا     

  دهد در ذيل آمده است. ان ميتصويري كه اين ساخت را نش
  

      TR/هستة اسمي                                                                                 

 

 

 

                                                                       LM هافضاي ويژگي  

               

  

  

  تة اسمي و فضاي ويژگيرابطة هس :21تصوير 
Figure 21: A relation of nominal head and attribute space 

  
مثابة دهد كه هستة اسمي بهفرايندي را نشان ميدر اين ساخت، صفت نوعي رابطة غير

اما ساختي كه براي توصيف اسم ). Langaker, 2008(كند عنصر گذرا آن را توصيف مي
  شود.ود با عنصر اضافه نيز بيان ميركار ميوسيلة صفت به به

53. top-i            sur 

      توپ    - اضافه   قرمز  

 توپ قرمز
54. mənaɬ-i    ʤwan 

بچه  -زيبا    اضافه  
 بچة زيبا  

توان گفت كه عنصر اضافه نوعي رابطة ذاتي بين عناصر اسم هاي بالا، ميبا توجه به مثال
اي، يكي از منزلة يك عنصر رابطه اساس، صفت به كند. بر اينو صفت ذاتي آن برقرار مي

كند.  وسيلة ساخت اضافه را پر ميشده بهنشدة رابطة ذاتي و نامتقارن مطرحهاي اشباعجايگاه
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  دهد. نشان مي topi-i sur، رابطة شناختي بين هستة اسمي و صفت آن را در ساخت 22تصوير 
 

  
 

  مثابة عناصر پايا و گذراو صفت بهرابطة شناختي بين هستة اسم  :22تصوير 
Figure 22: A relation between nominal head and attribute as Landmark and Trajector 

elements 

  

نشده (جايگاه عنصر گذرا) از طريق عنصر با جايگاهي اشباع» قرمز«در اين مثال، صفت 
شود. سپس اضافه تركيب ميعنوان عنصر گذرا در ساخت به» توپ«اضافه با هستة اسمي 

كند، اما درنهايت اي صفت نيز جايگاه عنصر پايا را در ساخت اضافه اشغال مي عنصر رابطه
شود. عنصر گذراي ساخت اضافه (توپ) با عنصر گذراي صفت (جايگاه خالي گذرا) ادغام مي

منزلة عنصر  همنزلة عنصر گذراي ساخت اضافه و سپس باين ادغام عناصر (ادغام توپ اولاً به
واقع، همانندي پذيرد. درگري عنصر اضافه انجام ميگذراي ساخت صفتي) از طريق واسطه

هاي موجود در دو ساخت اضافه و صفتي عامل اصلي ادغام مفهومي در اين  ماهيت سازه
  ساخت است. 

تري برخوردارند كه از تعدادي هاي اضافه از ساختار پيچيدهگفتني است كه برخي ساخت
  طور نامحدودي تكرار شوند. توانند بهاند كه ميعنصر اضافه تشكيل شده
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55.  kətew-i       ʤwan-i        zærd-i            gəran-i         mofid 

           كتاب-اضافه   زيبا  -زرد       اضافه-گران         اضافه-مفيد        اضافه

  كتابِ زيبايِ زرد گرانِ مفيد          
56.  kətew-i-    Hæsæn-i      kor-i          Kærim-i       sæfaxanæ-i    Hawŝar 

  كتاب      -حسن  اضافه-اضافه     پسر-كريم    اضافه-افشار      اضافه صفاخانه     اضافه

 كتابِ حسن پسرِ كريمِ صفا خانة هوشار           
كه آن اسم، همان عنصر اصلي (يعني  شونداين گونه ساختارها همواره با اسمي آغاز مي

علاوه، در ادغام شود. بهگذرا) در رابطة ذاتي است و با نخستين عنصر اضافه نشان داده مي
شود، نهايي همة عناصر نيز همان اسم به جايگاه عنصر گذراي نهايي كل ساخت نيز بدل مي

گيرند. بنابراين، همة مينسبت اين عنصر مبنايي در جايگاه خود قرار  چراكه همة عناصر به
كنندة آن صورت انباشتي توصيف آيند، همگي بهاسامي و صفاتي كه پس از اسم نخست مي

اي هاي پيچيدهعنصر گذراي اولي هستند. ساختار ادغام مفهومي عناصر را در چنين ساخت
  توان به صورت زير نشان داد: مي

[[[[TR-inr1-LM] TR-inr2-LM] TR-inr3-LM] TR-inr4-LM]  

توان براساس مفهوم اين ساختارهاي تكراري يا اصطلاحاً زاياي ساخت اضافه را مي
شدن بر پذيري آن در اعمالشده توسط عنصر اضافه و انعطافوارگي رابطة القاء طرح
شدگي، وارگيِ ساخت اضافه، نشان از نقشِ انتزاعهاي متفاوت تبيين كرد. طرح نسبت

عبارتي،  شده توسط عنصر اضافه است. بهشدگي در رابطة نمايهواره شدگي و طرح دستوري
اي سويهوارگيِ يك ساخت خاص، رابطة دوتوان چنين نتيجه گرفت كه بين خلاقيت و طرحمي

تر باشد، احتمال اعمال و تر و كليشده انتزاعيوجود دارد. بدين صورت كه هرچه رابطة نمايه
  تر است. كاربرد آن براي معناهاي متفاوت بيش

  

  . نتيجه6

جستار حاضر با اتخاذ رويكردي شناختي تلاش كرده است تا تنوع معنايي ـ ساختاري ساخت 
واقع عنصري است كه ها نشان داد كه اين ساخت دراضافه را در كردي تبيين كند. استدلال

نشدة ميزبان عكند كه حاوي دو جايگاه اشباپردازي مياي را مفهوموارهاي انتزاعي و طرح رابطه
ها نشان داد كه بين دو عنصر پايا و گذرا قرابت شناختي و البته عناصر پايا و گذراست. يافته
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هاي تاريخي آشكار شد كه اضافه، محصول عدم تقارن مفهومي برقرار است. با بررسي داده
شدن يك ضمير موصولي است كه عنصر اصلي ساخت موصولي را به يك اسم ديگر دستوري 

شدن، اين ضمير به  سازد. طي فرايند دستوريهم مرتبط مي واسطة قرابت مفهومي بهبه
يابد كه توانايي ايجاد رابطة ذاتي و نامتقارن را بين دو عنصر متفاوت برقرار عنصري تحول مي

رغم تنوع ساختاري هاي گوناگوني ظاهر شوند. عليتوانند در ساختسازد. اين دو عنصر ميمي
ها وابسته به يك ساختار مفهومي نامتقارن ميان نتايج نشان داد كه تمام اين ساخت اين ساخت،

هاي بر اينكه تفاوت دو عنصر پايا (نقطة ارجاع) و گذرا (عنصر مقصد) هستند. اين تبيين علاوه
ها گيرد، همچنين نقاط مشترك اين ساختمفهومي و ساختاري اين موارد گوناگون را دربر مي

  سته ساخته است.را نيز برج
  

  هانوشت. پي7
1. cognitive linguistics 

2. R. Langaker 

3. G. Lakoff 

4. M. Johnson 

5. encyclopedic 

6. core meaning 

7. cognitive grammar 

8. conceptualization 

9. reference point 

10. asymmetry 

11. symbolic 

12. profile 

13. static 

14. index 

15. base 

16. figure 

17. ground 

18. domain 

19. cognitive semantics 

20. J. Taylor 

21. relational 

22. trajectory 

23. landmark 
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24. relational 

25. subjectification 

26. possessee 

27. possessor 

28. target  

29. conceptualizer 

30. part 

31. whole 

32. intrinsic relation 

33. empty sites 

34. predicative 

35. topicalization 

36. topic 

37. proposition 

38. attributive 
 

  . منابع8

  تهران: سمت. ارسي.دستور تاريخي زبان ف). 1385ابولقاسمي،  م. ( •
  . تهران: فاطمي.)2دستور زبان فارسي (). 1390انوري، ح.، و احمدي گيوي، ح. ( •
). ساخت اضافه در زبان 1395. (س ،بهرامي خورشيدص.، و  ،كاوسي تاجكوه ح.، ،ضويانر •

  .57ـ 39)، 2( 7، هاي زباني پژوهش. ساخت گلدبرگ فارسي از منظر دستور
اي ساخت اضافه در زبان فارسي بررسي مقايسه). 1391، ن. (عموزاده، م.، و اسفندياري •

  )،4( 2،  شناسي تطبيقيهاي زبانپژوهش. براساس الگوهاي شناختي و غيرشناختي
  .91ـ59

دستور زبان فارسي ). 1350فر، ب.، همايي، ج.، و ياسمي، ر. (قريب، ع.، بهار، م.ت.، فروزان •
  تهران مركزي. (پنج استاد).

  . تهران: اميركبير.اضافه). 1363معين، م. ( •
). ساخت اضافه در زبان فارسي: بررسي 1398نساجيان، م.، شجاعي، ر.، و بحراني، م. ( •

  .182ـ 161، 1، هاي زباني پژوهشبنياد. پيكره
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  ساخت اضافه در كردي: رويكردي شناختي
  

  2، مسعود دهقان*1رحمان ويسي حصار

 

  .ايران ،دانشگاه كردستان، سنندج، شناسي انگليسي و زبان و ادبيات گروه زبان ،يشناس زبان . استاديار1
 .دانشگاه كردستان، سنندج، ايران شناسي، انگليسي و زبان و ادبيات گروه زبان ،شناسيزبان . استاديار2

  

  21/03/1399تاريخ پذيرش:                                         22/11/1398تاريخ دريافت: 
 

  چكيده

پژوهش حاضر قصد دارد تا براساس رويكرد شناختي به بررسي ساخت اضافه در كردي سوراني 
ها از گويش كردي سوراني شناسي اين پژوهشِ كمي، توصيفي ـ تحليلي بوده و دادهبپردازد. ماهيت روش

د گويشوران اين گونه ها نيز موردتأيياند و اصالت دادهو از طريق مصاحبه با گويشوران گردآوري شده
از زبان كردي است. گفتني است كه ساخت اضافه نوعي رابطة ذاتي و نسبتي بين دو عنصر گذرا و پايا 

منزلة نقطة ارجاع  كند كه حاوي نوعي قرابت مفهومي هستند. در اين ساخت يكي از عناصر بهايجاد مي
عبارت ديگر،  ساس آن مشخص شود. بهكند تا جايگاه عنصري ديگر (عنصر مقصد) در ساخت براعمل مي

منزلة عنصر  مثابة نقطة ارجاع، مسيري شناختي را براي دسترسي ذهني به عنصر گذرا به عنصر پايا به
شدگيِ ضمير ها نشان داد كه ساخت اضافه، محصول نوعي دستورييافتهسازد. مقصد فراهم مي

اي  مفهومي بين عناصر دخيل در رابطه است كه نقش كهن آن بازنمايي ارتباط ذاتي ـ HYAموصولي 
اي اين ضمير موصولي طي فرايند دستورشدگي به نمايهمفهومي مندرج در يك جملة مركب بوده است. 

اي ذاتي و نامتقارن را ميان دو عنصر متجانس در يك گروه نسبتي تحول يافته، تا رابطه
شده) يا در يك م+اضافه+فعل اسمي(اسم+اضافه+اسم، اسم+اضافه+صفت، اسم+اضافه+حرف اضافه، اس

. همچنين، نتايج نشان داد كه عنصر اضافه اين پردازي كندبند (اضافة محمولي، اضافة مبتداساز) مفهوم
  كند.سازي ميخوبي نمايه ارتباط نامتقارن را بين عناصر در سطوح متفاوت زباني به

  

  موصولي، عنصر اضافه.ساخت اضافه، كردي، دستور شناختي، ضمير  هاي كليدي:واژه
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  . مقدمه1

رود كه شمار مي شناسي بهمثابة رويكردي نوين در زبان به 1شناسي شناختـيزبـان كردـروي
گـردد و بيشترين آثـار در اين حوزه را ظهـور و شكوفـايي آن به دهة هفتـاد ميلادي باز مي

ها به ثبت  ) و مانند اين1980( 4نو جانسو 3)، ليكاف1987( 2شناسان غربي ازجمله لانگاكرزبـان
5ارفيـالمعرهـنمادين يك رويكرد دائ طور ه، باين رويكرد اند.رسانده

. گزيندمي را بر ابه معن 
گونه هيچ بنابراين، المعارفي بستگي دارد.عبارتي، تحليلِ معنا در اين رويكرد به دانشِ دائره به

رد ـچراكه اين رويك ،ي قائل نيستـردشناسـربكا شناسي ومندي ميان معنيقاعده وجه تمايز
ردشناسي، يعني ـكارب و سو ازيك 6ايهـي هستـامندي ميان معنقاعده زـمعتقد است كه هيچ تماي

منزلة  درواقع، در اين رويكرد به زبان به سوي ديگر وجود ندارد. فرهنگي و اجتماعي از يِامعن
شود كه زبان را  نمودي از اطلاعات نگريسته مي دهي، پردازش و انتقالاي براي سازمانوسيله

و ساختار  8سازي نيز با مفهوم 7داند و در اين راستا، دستور شناختينظام تصوري ذهني مي
خود هدف  خودي يعني براي رويكرد شناختي، مطالعة معناي زباني به مفهومي سروكار دارد؛

 ,Geeraerts(مفهومي ذهن انسان است نيست، بلكه هدف، استفاده از آن در درك ماهيت نظام 

رويكرد شناختي تبيين ساختارهاي دستوري را نيز در همين راستا ديده، و آنها را بر  ).2006
كند. در اين راستا مقالة حاضر در صدد اساس اصول كلي حاكم بر شناخت و ادراك تبيين مي

  بررسي ساخت  اضافه از منظري شناختي است. 
هاي ايراني از ديرباز مورد توجه دستوريان سنتي، همچون قريب و اندر زب ساخت اضافه  

ها ساخت اضافه را ) بوده است. آن1390)، انوري و گيوي (1363)، معين (1350همكاران (
كند. ها را القا مياند كه تنوع زيادي از معاني و نقشدستوري تعريف كرده مثابة عنصري به
صورت اضافة ملكي، اضافة بياني، اضافة  ين ساخت بههاي متعدد اها، همچنين، نقش آن

تنها روابط معنايي  اند. عنصر اضافه نهتخصيصي، اضافة توضيحي و اضافة بنوت تبيين كرده
جستار  شود.هاي نحوي متنوعي نيز ظاهر ميدهد، بلكه در ساختفراگيري را پوشش مي

) و 1987ي موردنظر لانگاكر (حاضر قصد دارد تا براساس ابزارهاي تحليلي دستور شناخت
به بررسيِ ابعاد معنايي عنصر اضافه در كردي سوراني بپردازد و نشان  9الگوي نقطة ارجاع

نگارندگان درصددند تا نشان يابد. دهد كه ساخت اضافه در اين رويكرد چگونه بازنمايي مي
اري وجود دارد كه دهند كه بين معاني متعدد ساخت اضافه در كردي سوراني چه ارتباط معناد
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واقع، چندمعنايي ساخت اضافه در كردي شوند. درها توسط عنصر يكساني بيان ميهمة آن
كند كه قادر اي و انتزاعي را در ذهن فعال ميوارهاي كاملاً طرحدهد اين ساخت رابطهنشان مي

اي و انتزاعي هواراست معاني متنوع و متعددي را پوشش دهد. اما بايد گفت كه اين رابطة طرح
ها و رغم انتزاع بالاي آن، ويژگيكاملاً از معنا و محتواي ايجابي تهي نيست. بلكه علي

بر ترتيب  10ناپذيريدهد. براي مثال ويژگي تقارنهاي معنايي خاصي را نيز نشان ميمحدوديت
كه ترتيب واقع، منظور از رابطة نامتقارن اين است ها حاكم است. درها در اين ساختسازه

پذير نيست. اگر به هر دليلي اين ترتيب خاص كه توسط عنصر كلمات در ساخت اضافه معكوس
اضافه سامان يافته، دستخوش تغيير شود، ساخت مربوطه يا غيردستوري خواهد بود يا دچار 

  هاي زير در كردي سوراني مؤيد اين مطلب هستند.  شود. نمونهتغيير معنايي مي
1. *Hiwa-i       dæst.  

هيوا     -دست      اضافه    
2. *Kærim-i          halātən. 

   كريم       -دويدن      اضافه
3. *Zara-j              rafiq. 

زهرا         -دوست      اضافه  
4. *Hæsæn-i          qælæm. 

حسن         - قلم        اضافه  

ساخت اضافه تبيين شود، و هم  بايست گستردگي و انتزاع بالايلذا در اين راستا هم مي
هاي معنايي حاكم بر آن تشريح گردد. پژوهش حاضر شامل شش بخش است. بخش محدوديت

دوم به پيشينة پژوهش پرداخته است. در بخش سوم با مباني نظريِ مرتبط با دستور شناختي 
نجام شناسي اآشنا خواهيد شد. بخش چهارم به روش )2009 ,2008 ,2000 ,1995(لانگاكر 

 كند. بخش پنجم به بررسي ابعاد معنايي ساخت اضافه در كردي سورانيپژوهش اشاره مي
  گيري پژوهش را خواهيد ديد.اختصاص دارد و در بخش آخر نتيجه

  

 . پيشينة پژوهش و مطالعات مرتبط2

با موضوع ساخت شناختي پيشين و مرتبط در اين بخش نگاهي خواهيم داشت به مطالعات زبان
تا مشخص شود كه موضوع و محدودة اين دسته از مطالعات چگونه و تا چه  هاه در زباناضاف
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اندازه بوده و به چه نكاتي در اين زمينه توجه شده است. گفتني است كه پيش از اين پژوهش، 
منزلة عملگري صوري  كه اضافه را به صورت گرفته ساخت اضافههايي در زمينة پژوهش

 ;Samiian, 1994)اند را صرفاً محصول محاسبات نحوي دانسته اند و آنقلمداد كرده

Ghomeshi, 1997; samvelian, 2005; Karimi, 2007; kahnemuyipour, 2014).   عمدة
رو، تا ازاين اند.تحقيقات پيشين در اين حوزه، وجوه متكثر معنايي اين ساخت را ناديده گرفته

موضوع ساخت اضافه در كردي از ديدگاه شناختي  اطلاع دارند، دربارة نگارندگانآنجا كه 
گرفته در اين خصوص  هاي انجامپژوهشي انجام نگرفته است. در ادامه، به برخي از پژوهش

  خواهيم پرداخت.
ساخت اضافه در زبان فارسي: بررسي «) در پژوهشي با عنوان 1398نساجيان و همكاران (

اند تا به منظور از منظر دستور وابستگي پرداخته به شناسايي جايگاه عنصر اضافه» بنيادپيكره
مند و تشخيص واژگان داراي نشانة كسرة اضافه در متون زبان فارسي به روشي اصول

هاي متنوع اين عنصر را بنياد دست يابند. همچنين، نگارندگان در انجام اين پژوهش جايگاه قاعده
  اند.خوبي مورد اشاره قرار داده نيز به

ساخت اضافه در زبان فارسي از منظر «) در پژوهشي با عنوان 1395همكاران ( رضويان و
هاي اضافه در زبان فارسي از منظر دستور به بررسي انواع ساخت» دستور ساخت گلدبرگ

هاي اضافة ملكي اند. نتايج اين بررسي نشان داد كه ساختساخت در رويكرد شناختي پرداخته
ترين فراواني برخوردار هستند. همچنين، نگارندگان نشان  و كمو نسبي به ترتيب از بيشترين 

هاي عنوان معناي ساختي در ساختدادند كه از ميان مفاهيم متعدد معنايي، مفهوم نسبت به
  اضافه تعيين شد.

ساخت اضافه در  ايبررسي مقايسه«) در پژوهشي با عنوان 1391عموزاده و اسفندياري (
به بررسي گونة بنيادين ساخت  »هاي شناختي و غيرشناختيزبان فارسي براساس الگوي

شناختي پرداخته است. نتايج اضافه با استفاده از مطالعات درزماني از منظر شناختي و غير
لحاظ تاريخي از حالت اضافي در فارسي باستان مشتق شده  نشان داده كه اين گونة بنيادين به

اند. دست آمدهسازي بهكمك  فرايند استعاره ه بهتر اين ساخت ضافهاي پيچيدهاست كه ساخت
طور كلي، در چرخة فرايند هاي متأخر اضافه، بهاند كه ساختهمچنين نگارندگان نشان داده

  اند. وجود آمده سازي بهاستعاره
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عنوان يك عنصر پيكره: تحليلي ساخت اضافه به«) در پژوهشي با عنوان 2014لطفي (
اضافه در زبان فارسي پرداخته است و نشان داده كه عنصر  به بررسي ساخت» يكدست

  زمينه است. واقع بازنمايي رابطة نامتقارن ميان عناصر پيكر و پساضافه، در
  

  . دستور شناختي و ساخت اضافه3

معنا كه هر كلمه يا عبارتي از دو بخش است؛ بدين 11بر يك اصل نمادين دستور شناختي مبتني
واقع، تمام ابعاد زبان ازجمله در ).Langaker, 2008, p.5( يل شده استواجي و معنايي تشك

مند صورتي نظام سازند كه بهواژه و نحو پيوستاري از واحدهاي نمادين را ميواژگان، ساخت
در دستور شناختي، معنا لزوماً ايده يا  ).Langaker, 2006, p.29(دهند ساختار زبان را شكل مي
شده نيست كه با بخش واجي تركيب شود، بلكه هر ساخت محصول تصوري ازپيش تعيين

سازي با عوامل و امكانات سازي پوياي فرد از يك موقعيت تجربي است. هر مفهومنوعي مفهوم
 12هاي گوناگوني را همچون يك پديدار ساكن يا فرايندي پايا تفسيرشناختي خاصي، موقعيت

يك عنصر ممكن است در  13ال، در يك موقعيت ايستابراي مث ).Verhagen, 2007, p.48(كند مي
اي خاص برجسته شده و نوعي تقابل شناختي را ايجاد كند. چنين تقابل شناختي تقابل با زمينه

 ,Langaker( شودبيان مي 17/ زمينه16يا پيكر 15/ پايه14هاي نمايهدر دستور شناختي با دوگانه

1987, p.183; Langaker, 2008, p.58(راي مثال، اگر دايره در برابر دامنة تمام اشكال دو . ب
را  2و اگر كمان يا قوس در برابر دايره برجسته شود، تصوير  1بعدي برجسته شود، تصوير 

به تمام  18شود. دامنهخواهيم داشت. بديهي است كه هر پيكر در برابر دامنة خود برجسته مي
مراتبي در ادراك يك عنصر رت سلسلهصو بازنمودهاي شناختي خاصي اشاره دارد كه به

گردد كه مبناي المعارفي باز مينوعي به ساختار دانش دائره فرض گرفته شده و به پيش
دامنه  )p.195 ,2002( 20به اعتقاد تيلور ).Langaker, 1987, p.147(است  19معناشناسي شناختي

  . گيردسازي براساس آن شكل ميزمينه است كه مفهومهمان دانش پس
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  برجستگي پيكر :2تصوير                                                  : برجستگي زمينه1تصوير      

Figure 2: Figure prominence                                               Figure 1: Ground prominence 
 

ختار مانند فعل، حرف اضافه و صفت، سا 21سازي فرايندهاي نسبتيگفتني است كه مفهوم
مثابة پايه  اي خاص بهبر اينكه يك نمايه در تقابل با دامنه تري دارند. در اين موارد، علاوهپيچيده

شود، خود نمايه نيز از ساختار مفهومي مركبي برخوردار است. در اين حالت، نمايه برجسته مي
يا ارتباطي معروف  24است. بنابراين، اين نمايه به نماية نسبتي 2٣و پايا 22خود داراي عناصر گذرا

اي مانند در عبارات حرف اضافه» زير«. براي مثال، حرف اضافة )Taylor, 2002, p.206(است 
) يك نسبت مركبي ميان توپ و ميز 4(تصوير » توپ زير ميز«)  و 3(تصوير » توپ روي ميز«

وسيلة ميز معين  منزلة گذرا به عنصر پايا بوده و موقعيت توپ به» ميز«كند كه در آن ايجاد مي
  شود.مي

  
   سازي توپ زير ميز: مفهوم4تصوير                         سازي توپ روي ميز    : مفهوم3تصوير

Figure 4: The conceptualization of                              Figure 3: The conceptualization  
            the ball under the table                                            of  the ball over the table 

  
در اين ساختارهاي مفهومي، عنصر پايا مانند نقطة ارجاع عمل كرده كه دسترسي را به گذرا 
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. همچنين، در عبارت صفتي )Radden & Dirven, 2007, p.331(سازد منزلة مقصد ممكن ميبه
نسبت يك كيفيت (رنگ) و درجة آن  منزلة گذرا (توپ) به يك عنصر به )5(مثال » توپِ سبز«

 ,Langaker, 2008(كند شود. در اين صورت، دامنة كيفيت نقش پايا را ايفا ميسازي مي مفهوم

p.127.(  
 

  
  
  
  
  

  
 به هم سازي عناصر پايا و گذرا نسبتمفهوم :5تصوير 

Figure 5: The conceptualization of Landmark and Trajector elements 
  

در اين الگو، عناصر پايا و گذرا هر دو بخشي از نمايه بوده و برجستگي شناختي دارند، اما 
. اين عناصر، )Langaker, 2008, p.70(گذرا برجستگي اوليه و پايا برجستگي ثانويه دارد 

ساختاري نمادين الگوهاي شناختي ما از پردازش يك موقعيت هستند و در تركيب با بخش فرم، 
تري هستند. زيرا فعل سازند. در تقابل با اين مقولات، افعال حاوي ساختار مفهومي پيچيدهمي

عناصر  (Broccias, 2006, p.87)يابد حاوي يك نماية ارتباطي است كه بر محور زمان تعين مي
مثال، در جملة كنند. براي صورت فرايندي تعين پيدا مي وارة شناختي بر محور زمان و بهطرح
منزلة عنصر پايا  مند، وارد محدودة مكاني خانه بهمنزلة گذرا در فرايندي زمان به» علي«زير، 
  دهد.مند اين رخداد را نشان ميسازي زمانمفهوم  6شود. تصوير مي

 علي وارد خانه شد.  .2

LM 
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 مند عناصر پايا و گذراسازي زمانمفهوم :6تصوير 

Figure 6: The Timely conceptualization of Landmark and Trajector elements 
  

سازي پديداري ايستا نبوده و با نكتة قابل تأمل در دستور شناختي اين است كه مفهوم
شدن سطح جمله، آميختگي مفهومي بين عناصر يك دامنه گسترش ترشدن و گستردهتر پيچيده

يك جمله تا تكوين نهايي جمله تداوم دارد.  واقع، هماهنگي و آميختگي ميان عناصرِيابد. درمي
هاي منفرد با جزئيات معنايي نيست، بلكه دستور پاياني از ساختگفتني است كه نحو فهرست بي
اي، وارههاي طرحوارگي است. ساختمند ميان ساختارهاي طرحيك زبان، محصولِ روابط نظام
د كه در آن يك تفسير عيني و ملموس از هستن 25سازينام انتزاع محصول فرايندي شناختي به

هاي تواند بر موقعيتشود و مييك عنصر يا موقعيت به تفسيري انتزاعي و كلي تبديل مي
بر  طي اين فرايند، يك ساخت علاوه ).Langaker, 2000, p.297(مرتبط و مشابه اعمال شود 

پذيرد. بهترين مورد براي هاي بيشتري را نيز به خود ميپوشش معاني متعدد، كاربرد و نقش
  هاي زير مؤيد اين مطلب هستند.ترسيم اين ويژگي دستوري، ساخت ملكي است. نمونه

 . انگشتم (اعضاي بدن)6  

 . خواهرم (روابط خانوادگي)7

 . دفترم (رابطة ملكي)8

 ام (وضعيت روحي). روحيه9

 . پرش بلندش (عمل انجام شده)10

 اش (چيزي مرتبط). اداره11

  رئيسم (فردي مرتبط). 12
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 . دوستم (فردي مرتبط)13

 ام (وضعيت بدني). چاقي14

هاي بالا پيداست، ساخت ملكي چندين معناي متنوع و گاه متنافري را گونه كه در مثالهمان
شناختي شناختي براي تبيين چندمعنايي اين دهد. گفتني است كه در معنياز خود نشان مي

كند كه تجميع اين شد، اما لانگاكر استدلال ميري استفاده ميها از الگوي بسط استعاساخت
معاني متنافر ذيل مفهوم بسط استعاري ممكن نيست. به اعتقاد او معاني كانوني يك ساخت 

اي ملموس ميان ضمير ملكي و ملكي (مانند مالكيت، جز/كل و روابط خويشاوندي) حاوي رابطه
را تحت  26عال (فيزيكي يا فرهنگي) اسم مملوكصورت ف اسم است كه طي آن ضمير ملكي به
(فرد يا بدن انساني) به يك دامنه معتقد باشيم، آنگاه  27كنترل عيني خود دارد. اگر براي مالك

 خواهد بود )Pr(كنترل مالك  عنصري از عناصر موجود درون دامنة تحت )Pe(مملوك 

)Langaker, 2009(. 

  اب، دفتر، ماشين و ..)دامنه (مداد، كت >. مدادت:   صاحب 15
  دامنه (دست، پا، سر و غيره)  >. سرت:   بدن فرد16
  دامنه (پسر، دختر ) >. دخترش:   پدر17
  دامنه (فرمانده) >اش: سربازفرمانده. 18

اي همچون مداد، بر دامنه Prمنزلة ، به معناي صاحب به»ت« ، ضمير متصل15در مثال 
-منزلة صاحب رسمي آن شيء مي اكه قوانين او را بهكنترل فيزيكي دارد، چر Peعنوان  به

منزلة كل بر اجزاي خود (مانند سر)  بدن عنصري است كه به 16شناسند. همچنين، در مثال 
كنترل دارد، بدين دليل كه جزو تابع كليت بدن است. كنترل عنصر مركزي بر اعضاي دامنه، 

ديگر عناصر را دارد، اما اين رابطه كنترلي نامتقارن است. يعني، عنصر مركزي توان كنترل 
  دهد:خوبي نشان ميبراي اعضاي دامنه ممكن نيست. قاعدة زير اين رابطه را به

Pr (ت)              Pe 1 (مداد) [D: Pe2, Pe3 ...] 

رابطة ملموس كنترل بين مالك و مملوك رابطة ديگري (رابطة انتزاعي تداعي) را نيز ميان دو 
سازد. درواقع اين رابطه نوعي مسير شناختي و تداعي ذهني را ميان رار ميعنصر مربوطه برق
كنترل آن را  خود عناصر تحت سازد. بدين شيوه كه تصور ذهني مالك خودبهآن دو برقرار مي

منزلة نقطة ارجاع و مملوك  كند. در اين حالت، مالك بهدرون دامنه در ذهن فرد تداعي مي
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عبارتي، مالك به ).Langaker, 2009, p.84(كنند ن دامنه عمل ميدرو 28منزلة عنصر مقصد به
مثابة عنصر مقصد  دهد كه به مملوك بهاين امكان را مي 29سازمنزلة يك نقطة ارجاع به مفهوم به

دسترسي ذهني داشته باشد. چون مالك از برجستگي شناختي بالايي برخوردار است، بنابراين 
منزلة نقطة ارجاع براي دسترسي به عناصر فرعي درون دامنه عمل توانايي بالايي دارد كه به

رو، بايد گفت كه اين رابطة عيني كنترل است كه شرايط ايجاد رابطة ذهني و مسير كند. ازاين
صورت قاعدة زير بيان  سازد كه نگارندگان آن را بهشناختي را از مبدأ به مقصد فراهم مي

  ست)ساز ا همان مفهوم Cاند. (كرده
C                    reference-point (Pr, ت)                  target (Pe, مداد)                  

 ,2009(كند كه لانگاكر رو، هر ضمير ملكي دو رابطة شناختي را بين عناصر ايجاد ميازاين

p.84( صورت تصوير زير بيان كرده است. آن را به  
  

  
  
  
  

  

  

  )Langaker, 2009, p.84(يني كنترل و رابطة مسير شناختي رابطة ع: 7تصوير 

             Figure7: The concrete relation of Control and Cognitive path 

relation (Langaker, 2009, p. 84) 
  

صورت كامل براي معاني غيركانوني ساخت ملكي قابل اعمال نيست؛ چرا كه  اما اين الگو به
، مالك 18رنگ شده است. در مثال نترل ملموس مالك بر مملوك در اين موارد كمرابطة عيني و ك

كند. در چنين مواردي، تصور هر گونه رابطة عيني كنترل ميان مالك و نقش منفعل بازي مي
دامنه در نظر بگيريم، فرمانده بخشي از آن ») ش«ممكن است. اگر فرد را (ضمير مملوك غير

كه فرد هيچ كنترل عيني بر اين عنصر ندارد. اين بدان معنا نيست كه يدامنه خواهد بود، درحال
هيچ مسير شناختي بين اين دو عنصر وجود ندارد، بلكه هنوز رابطة مسير شناختي ميان مالك 
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منزلة عنصر برجسته، مسير شناختي را براي فرمانده  و مملوك قابل تصور است. تصور فرد به
صورت  تواند بهچه مالك فاقد كنترل ملموس بر مملوك است، اما ميواقع، اگركند. درتداعي مي

صورت زير  شناختي امكان دسترسي به مملوك را در دامنة خود ايجاد كند كه اين رابطه به
  شود:نمايش داده مي

C                   reference-point (Pr, اش)                       target (Pe, فرمانده)  
اين، در اين موارد رابطة ملموس كنترل بين مالك و مملوك موجود نيست، اما نقش بنابر

اصلي مالك در اين ساخت فراهم كردن دسترسي ذهني به مملوك است. غياب رابطة ملموس 
ميان مالك و مملوك و حضور رابطة تداعي محض ميان دو عنصر در اين ساخت محصول كم 

كه در آن رابطة عيني حذف شده و  )Langaker, 2009(ت شدن اسشدن معنايي و انتزاعي رنگ
اي و وارهاي انتزاعي جاي آن را  گرفته است. الگوي نقطة ارجاع در اين موارد بسيار طرحرابطه

لگوي نقطة ا 8تصوير  سرنمون هم اضافه شود.تواند به معاني غيرانتزاعي شده است و مي
  د. دهارجاع را در موارد غيركانوني نشان مي

 

 

 

 

 

 

  
  
  

  : الگوي نقطة ارجاع در موارد غيركانوني8تصوير 
Figure 8: Reference-point model in non-canonical samples 

 

دهند كه در آن يك اي نقطة ارجاع را نشان ميوارهبنابراين، ضماير ملكي نوعي الگوي طرح
كند. صري ديگر را فراهم ميمنزلة نقطة ارجاع دسترسي ذهني به عن عنصر مبنايي (مالك) به

در انگليسي نيز صادق است. اگرچه اساساً اين  ofهمين مورد درمورد ساخت حرف اضافة 
) 31مثابة كل ) و عنصر پايا (به30مثابة جزء ساخت براي رابطة كل و جزء ميان عنصر گذرا (به

متقارني (عدم تقارن در تواند براي هر رابطة ناشدن ميبرقرار شده است، اما طي فرايند انتزاعي 
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 )2000( هاي زير از لانگاكرمثال ).Langaker,2000, pp.73-76(برجستگي شناختي) اعمال شود 
  دهد:تنوع معنايي اين ساخت را در انگليسي نشان مي

19.  The bottom of jar [TR-LM] 

   ] پايا/كل-رابطة گذرا/جز [ته كوزه
20.  The chirping of birds [TR-LM] 

 ] پايا/كنشگر-گذرا/فرايند [ك پرندهجيجيك  

 21. A ring of gold [TR-LM] 

  ] پايا/جنس-رابطة گذرا/شي[انگشترِ طلا   
 22. The state of California [same TR-LM] 

 ]پايا-رابطة هماننديِ گذرا [ايالت كاليفرنيا  

 23. An acquaintance of bill [Association of TR-LM] 

 ]پايا-رابطة تداعيِ گذر[حساب سابقة صورت  

منزلة گذرا و عنصر كل  بالا، حرف اضافه رابطة نامتقارني ميان عنصر جزء به 19در جملة 
دهد كه يكي از عناصر برجسته منزلة پايا برقرار كرده است. عدم تقارن اين روابط نشان مي به

حالت، عنصر پايا دسترسي سازد. در اين بوده و مسير شناختي را براي عنصر ديگر ممكن مي
سازد. اما اين فرايند ملموس چنان انتزاعي شده كه رابطة ذهني را به عنصر گذرا ممكن مي

شده هاي متفاوتي چون گروه فعلي اسميدسترسي شناختي ميان عنصر گذرا و پايا به ساخت
ابطة بيانگر گر و عمل)، عبارات اسمي بيانگر ماهيت يك شيء، عبارات بيانگر همسان و ر(كنش

هاست. جستار شدن ساختيابد. اين تنوع ساختارمند محصول انتزاعيتداعي گسترش مي
چه ساخت اضافه محتوايي تجربي و مفهومي دارد، اما طي فرايند حاضر نيز معتقد است كه اگر

است. در ادامه، ابتدا تحول تاريخي عنصر  هاي كثيري را پذيرفتهشدن، گسترش و نقش  انتزاعي
هاي ممكني كه در آن عنصر اضافه ظاهر شده را بررسي خواهيم اضافه و سپس تمام ساخت

وارة بنيادين اضافه را كه زيربناي تنوع نحوي ـ معنايي آن است، نشان كرد. درنهايت، طرح
  خواهيم داد.

  

  شناسي پژوهشروش .4

به روش ميداني و از ها ماهيت روش انجام اين پژوهشِ كيفي، توصيفي ـ تحليلي بوده و داده
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هاي زبان كردي در غرب ايران، طريق مصاحبه با گويشوران كردي سوراني، يكي از گويش
ها نيز به تأييد گويشوران اين گويش كردي رسيده است. همچنين، و اصالت آن گردآوري شده

 )Langaker, 2000, 2008, 2009( ها براساس ابزارهاي تحليلي مطرح در دستور شناختيداده

  اند. تحليل شده
  

  . بررسي ساخت اضافه در كردي 5

در فارسي باستان  HYAمحققان عمدتاً ريشه و منشأ ساخت اضافه را ضمير موصولي 
). كاربرد اين ضمير موصولي 38، ص.1385؛ ابوالقاسمي، 9ـ8، صص 1363دانند (معين،  مي

فاعل نحوي جمله نيز بود) و عنصري  هماني ميان عنصر مبنا (كه عمدتاً مصداقايجاد رابطة اين
ديگر در يك عبارت موصولي بود. مثال زير (كتيبة داريوش در نقش رستم) كاربرد ضمير 

  دهد:خوبي نشان مي را در فارسي باستان به HYAموصولي 
 

24. baga        vazraka      Auramazdā,        hya        imām     būm-im       adā,  

 خداي        بزرگ              كه                اهورامزدا  فريد       را     زمين            اين     كسيآ
                   

     hya           avam      asmān-am       adā,  

      كهكسي       اين              آفريد         را     آسمان 

  اهورا مزدا خداي بزرگ است، او زمين را آفريد، او آسمان را آفريد.
شناختي بين ايجاد يك هماهنگي زبان HYAتوان گفت كه نخستين نقش ضمير موصولي مي

فهومي همساني و قرابت دارند. دو عنصر مذكور اگرچه در دو بند لحاظ م دو عنصر است كه به
ها دهد كه تجانسي معنايي بين آنها با اين ضمير نشان مياند، اما ارتباط آنمتمايز توزيع شده

هاي ايراني دستخوش تغييراتي جدي شده است. برقرار است. با اين حال، اين ضمير در زبان
خوبي  در يك گروه اسمي به گونه رابطة ممكني را بين دو عنصرتواند هر اين عنصر اكنون مي

توان از ساخت اضافه استفاده دادن رابطة بين دو عنصر ميعبارتي، براي نشان نشان دهد. به
شدگي شده است كه طي عتوان گفت كه ساخت اضافه، دستخوش نوعي انتزاكرد. بنابراين، مي
 ,Langaker,2009( هاي متعددي را بازي كندو نقشتواند معاني گوناگون آن اين عنصر مي

p.85(كنندة ديگر در شدگي، رابطة همساني ميان عنصر مبنايي و شركت. از طريق فرايند انتزاع
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بند موصولي بدل به رابطة قرابت معنايي ميان عناصر موجود در يك گروه اسمي شده است. 
يير شكل پيدا كرده است؛ درنتيجه، در اين فرايند، ضمير موصولي به صورت يك تكواژ تغ

اي و انتزاعي را در باب هر وارهتوان استدلال كرد كه در اين فرايند عنصر اضافه الگويي طرح مي
هاي زير در كردي سوراني سازد. نمونهگونه ارتباط بين دو عنصر در يك گروه اسمي فعال مي

داست، عنصر اضافه تعداد كثيري از ها پيگونه كه از اين مثالمؤيد اين مطلب هستند. همان
  دهد. روابط ممكن با تنوعات معنايي زيادي را بين دو عنصر در يك گروه اسمي نشان مي

25.  dæst-i              Hiwa [ كل-جزء ] 

دست          -هيمن      اضافه   

 دست هيوا       
 
26.  xwardən-i            sew [ كل (رويداد)-پذير)جزء (كنش ] 

خوردن         -اضافه     سيب      

       خوردنِ سيب

27.  hælatən-i       Kærim [ كل (رويداد)-گر)جزء (كنش ] 

دويدن    -كريم      اضافه          

 دويدنِ كريم      
28.  gærdænbænd-i    tæla [اسم جنس] 
گردنبند   -طلا     اضافه          

 گردنبند طلا      
29.  ŝar-i         Bokan [ مانيهاين ] 

شهر        -بوكان   اضافه  

 شهرِ بوكان      
30.  ræfiq-i            Zara [رابطة تداعي] 

دوست  -زهرا     اضافه         

 دوست زهرا      
31.  qælæm-i        Hæsæn [ملكي] 

قلم         -حسن         اضافه  
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 قلمِ حسن      
32.  bawk-i    Hemən [رابطة نسبي]  

بابا         -هيمن    اضافه  

 پدرِ هيمن       
33.  Hemən-i        Mokrjani [ آيي اسميهمبا ] 

هيمن        -موكرياني      اضافه  

 هيمنِ موكرياني     

عدم امكان معكوس ترتيب عناصر در يك رابطة مفهومي بين دو عنصر خاص در دستور 
 ,Langaker, 2008(شود يبين دو عنصر مربوطه تبيين م 32شناختي براساس مفهوم رابطة ذاتي

p.84(اي كه يكي . درواقع زماني كه قرابت مفهومي خاصي بين دو عنصر برقرار باشد، به شيوه
ها  از آن عناصر وابستگي مفهومي به ديگري داشته باشد، و درنتيجه ترتيب خاصي بين آن

فهومي بين دو شود. علت اين ترتيب خاص مبرقرار باشد، رابطة مذكور رابطة ذاتي ناميده مي
دليل اصلي عنصر اين است كه براي دسترسي به يكي بايد از ديگري كمك گرفت. همين امر 

اين ارتباط ذاتي را نوع ديگري از الگوي نقطة  )p.68 ,1995(لانگاكر معكوس اين رابطه است. 
، به عبارتي .طور نامتقارن با يكديگر در ارتباط هستند داند كه در آن اشيا بهارجاع مي

كند منزلة نقطة ارجاع عمل مي كنندة اولي (كه داراي برجستگي شناختي بيشتري است) به شركت
كنندة دوم يا عنصر مقصد (عنصري كه برجستگي و تا دسترسي ذهني و شناختي را به شركت

لحاظ  واقع، يكي از عناصر بهدر .ساز فراهم كندتري دارد) براي مفهوم پذيري كمدسترسي
منزلة نقطة ارجاع درنظر  ليت دسترسي و بازشناسي بيشتري دارد، به همين دليل بهشناختي قاب
واسطة  شود. اما عنصر ثانوي چون جزو دانش در دسترس نيست، بنابراين تنها بهگرفته مي

عنصر  توان چنين استدلال كرد كهرو، ميازاينكند. عنصر اولي قابليت بازشناسي پيدا مي
  .دهدن و ذاتي بين يك شيء برجسته و يك عنصر مرتبط را نشان ميرابطة نامتقار اضافه،
دهد. رابطة ارتباط بين جزء و كل را نشان مي 25براي مثال عنصر اضافه در مثال شمارة  

ميان كل و جزء از نوع رابطة ذاتي بوده و قابليت معكوس ندارد. در اين ساخت، دست (مانند 
منزلة عنصري مستقل  ر مقصد بوده، و هيوا بهعنصر دست در ساخت ملكي (دستش)) عنص

منزلة  (مانند ضمير ملكي در همان ساخت ملكي) عنصر نقطة ارجاع است. در اين ساخت، كل به
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گفتني است كه عنصر كند. نقطة ارجاع (هيوا) نوعي دسترسي ذهني به عنصر جزء را فراهم مي
 .ا و مستقل به عنصر كل وابسته استمنزلة يك شيء جد لحاظ مفهومي، به ، به25جزء در مثال 

و  26هاي كنند. براي مثال در نمونهاما در مواردي عناصر جزئي نقش عنصر مقصد را بازي مي
اند كه مثابة كل درنظر گرفته شده منزلة جزء و رويداد/ فرايندها به گر بهپذير و كنش، كنش27
ها فرايندها (مصادر فعلي) د. اما در اين مثالطرفه و نامتقارن با هم در ارتباط هستن اي يكگونه به

گر ها تنها در رابطه با اجزا (كنشنقش عنصر مقصد را بازي كرده، و ماهيت ارتباطي و نسبي آن
منزلة نقطة  پذير) بهگر و كنشها عناصر (كنشواقع، در اين مثاليابد. درپذير) معنا مييا كنش

منزلة عنصر مقصد رمزگذاري  هاي (خوردن و دويدن) بهينداند، اما فراارجاع درنظر گرفته شده
منزلة نقطة ارجاع براي رويدادها  ها را بهتوان آناند. با توجه به عدم وابستگي اجزاء، ميشده

(كل) درنظر گرفت. بدين دليل كه رخدادها در اين دو مثال ارتباطي بوده و هويتي مستقل از 
مواردي، عنصر كل عنصر مقصد بوده، و اجزاي مستقل نقطة  كنشگران ندارد، بنابراين در چنين

، عنصر اضافه، شيء را به جنسي كه آن شيء از آن ساخته شده، 28ارجاع هستند. در مثال 
كند تا بتوانيم منزلة نقطة ارجاع عمل مي به مرتبط كرده است. در اين مورد نيز جنس ماده

به  33و  30، 29هاي ريم. عنصر اضافه در مثالمنزلة عنصر مقصد درنظر بگي را به» گردنبند«
هماني را بين دو عنصر برقرار كرده، رابطة بين دو شخص را نشان داده، و دو ترتيب رابطة اين

، به ترتيب رابطة 32و  31هاي اسم را با هم تركيب كرده است. همچنين، اين عنصر در مثال
و شخص » حسن«دهند. مالك نشان مي كننده در يك رويداد راملكي و نسبي بين دو شركت

شوند. منزلة نقطة ارجاع درنظر گرفته مي به ترتيب براي مملوك و عنوان خويشاوندي به» هيمن«
ناپذير هستند. گونه كه قبلاً بيان شد، همة اين روابط ذاتي بين عناصر نامتقارن و معكوسهمان

عنصر اضافه يك رابطة ذاتي و  هاي فوقتوان استدلال كرد كه در مثالبر اين اساس مي
منزلة نقطة ارجاع دسترسي  دهد كه در آن يك عنصر بهنامتقارني را بين دو شيء نشان مي

ساز فراهم كرده است. اين رابطة ذاتي از دو جايگاه ذهني به نقطة مقصد را براي فرد مفهوم
منزلة  ستين اسم بهشوند. نخويژه برخوردار است كه با استفاده از دو عنصر نشان داده مي

كند، و گروه اسمي دوم هستة گروه اسمي، همچون عنصر گذرا در ساخت اضافه عمل مي
كند. به عبارت ديگر چون نقطه ارجاع دسترسي شناختي مثابة عنصر پايا ايفاي نقش مي به

جايي كه عنصر مقصد دسترسي شناختي عنوان عنصر پايا لحاظ شده، و از آنبيشتري دارد، به
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  شود.عنوان عنصر گذرا درنظر گرفته ميتري دارد، به كم
دهند. در اين نشان مي 31و  30هاي نمودارهاي زير، اين ارتباط مفهومي را در مثال

دهند. اين رابطه دو جايگاه نمودارها دو خط منطبق بر هم رابطة ذاتي را بين دو عنصر نشان مي
منزلة عنصر ديگر اشغال  نصر مبنايي و گذرا بهمنزلة عدارد كه با عنصر پايا به 33غيراشباع

اي نامتقارن را منزلة عنصر مبنايي عمل كرده و رابطه به» زهرا«، 30شوند. همچنين، در مثال  مي
، عنصر اضافه رابطة نامتقارني را ميان مالك و مملوك نشان 31كند. در مثال با دوست ايجاد مي

اي نامتقارن و ذاتي با مملوك دارد. در اين ر مبنايي رابطهمنزلة عنص واقع، مالك بهداده است. در
كند، و فرد ثانوي مانند يا مالك نقش عنصر پايا را بازي مي» زهرا«موارد فرد كانوني مانند 

علت برجستگي شناختي و مبنايي عنصر  كند. بهدوست يا مملوك نقش عنصر گذرا را بازي مي
  اي نامتقارن است.ساخت اضافه، رابطة موردنظر رابطه پايا و وابستگي شناختي عنصر گذرا در

              ræfiq-i Zara                          

 

 

 

 

 
 
 

  )30رابطة مفهومي بين عناصر پايا و گذرا در مثال (: 9تصوير
Figure 9: A conceptual relation between Landmark and Trajector elements in (30) 
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       ) 31رابطة مفهومي بين عناصر پايا و گذرا در مثال ( :10تصوير 

Figure 10:  A conceptual relation between Landmark and Trajector elements in (31) 
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و » بابا«، رابطة نسبي و خويشاوندي را بين دو گروه اسمي 32عنصر اضافه در مثال 
منزلة يك واقع، مفهوم پدر بهكرده است. اين رابطه نيز ذاتي و نامتقارن است. درايجاد » هيمن«

قابل تصور و شناخت نيست. به همين دليل اين » هيمن«رابطة نسبي بدون بازشناسي مصداق 
منزلة عنصر گذرا به» بابا«رابطه نيز از نوع رابطة ذاتي است. بنابراين، در اين مثال، هستة اسمي 

خوبي ، اين ارتباط مفهومي را به11اند. تصوير مثابة عنصر پايا درنظر گرفته شدهبه» هيمن«و 
 .دهدنشان مي

 

                bawk                                                    Ezafe    - Hemən                  

  
  

  )32رابطة مفهومي عناصر پايا و گذرا در مثال (: 11تصوير 
Figure 11: A conceptual relation between Landmark and Trajector elements in (32) 

  

پردازيم كه توسط عنصر اضافه در كردي شده ميدر ادامه، به بررسي گروه فعلي اسمي
دهد كه از دو يك رابطة فرايندي را نشان مي» dæ-xwa«، محمول 34شود. در مثال بيان مي

  مثابة عنصر پايا تشكيل شده است. به» sew«منزلة عنصر گذرا و مفعول  به» Hero«جايگاه فاعل 
34.  Hero   sew       dæ-xwa. 

ناقص     سيب       هيرو     -خوردن-حال-ش/م3  
خورد. هيرو سيب مي  
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  )33رابطة مفهومي عناصر پايا و گذرا در مثال ( :12تصوير 
Figure 12: A conceptual relation between Landmark and Trajector elements in (33) 

  
  توان با استفاده از عنصر اضافه به عبارت اسمي زير تبديل كرد. را مي 34مثال 

35.  xwardən-i       sew  

خوردن        -سيب   اضافه         
     خوردن سيب     

مثابة كل) و يكي از شركت به در اين مثال، عنصر اضافه نوعي رابطة ذاتي بين فعل (رويداد
كند. رابطة بين عناصر پايا و گذراي فعل و نيز عناصر پذير) در رويداد برقرار ميكنندگان (كنش

» خوردن«رو، رويداد شود.  ازاينموجود در اين ساخت اسمي توسط عنصر اضافه تعيين مي
شود. چون درنظر گرفته ميعنوان عنصر پايا در ساخت اضافه به» سيب«منزلة عنصر گذرا و  به

تصور  منزلة عنصري منفرد قابل لحاظ مفهومي مستقل بوده و به كننده در اين رويداد بهشركت
عنوان عنصر هدف عمل كند. همچنين، رويداد نيز بهاست، بنابراين نقش نقطة ارجاع را بازي مي

بسته به عنصر مستقل كرده است، چرا كه عنصري وابسته و ارتباطي بوده و در اين ساخت، وا
تنها در » خوردن«واقع، هويت و مصداق عمل ارتباطي در ).Langaker,2000, p.84(سيب است 

  .پذيرتر خود قابل شناخت استلحاظ شناختي دسترسي رابطه با يكي از اجزاي مستقل و به

  

  

  

  

  

  
  

TR                           LM                                

              

 [
 D

O
I:

 1
0.

52
54

7/
L

R
R

.1
2.

6.
7 

] 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

00
.1

2.
6.

12
.8

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
4-

04
 ]

 

                            63 / 80

http://dx.doi.org/10.52547/LRR.12.6.7
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1400.12.6.12.8
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-39865-en.html


  ...:ساخت اضافه در كردي                                                                           و همكار رحمان ويسي حصار 

 

 214 

xwardən-i        sew 

 خوردن     -سيب   اضافه

  

  

  

  

  

  
  
  

 كنندهـ جزء بين رويداد و شركت فهومي كلرابطة م :13تصوير 

Figure 13: A conceptual relation of whole-part between event and participant 

  
عنوان عنصر پايا و رويداد به» سيب«گونه كه در تصوير بالا هم نشان داده شده است، همان

، عنصر اضافه رابطة ذاتي بين عنوان گذرا درنظر گرفته شده است. همچنينبه» xwardən«فعلي 
دهد. اين رابطه به صورت دو خط موازيِ برجسته دو عنصر جزء و كل را در مثال بالا نشان مي
منزلة عنصر به» سيب«پذير) بازنمايي شده است. ميان كليت رخداد و يكي از اجراي آن (كنش
هايي سازد. از جمله گروهيمنزلة عنصر گذرا ممكن م پايا امكان دسترسي ذهني را به كل عمل به

هاي زير اي است. در نمونهساز است، گروه حرف اضافهها مسئلهكه ساخت اضافه در آن
ها را موردبررسي قرار اي و نيز همتاي ساخت اضافة آنهاي حرف اضافهبرخي از گروه

  خواهيم داد.
36. hænar       žer       mizæ-kæ 

انار               ميز        زير       - نشانة معرفه  

 انار زير آن ميز         
37. hænar -i             žer      mizæ-kæ 

انار   -اضافه           ميز      زير   - نشانة معرفه  

انارِ زير آن ميز            
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38.  hænar-i             žer-i            mizæ-kæ 

          ميز-زير           اضافه-اضافه   ميز  -معرفهنشانة

           انارِ زيرِ آن ميز

و عنصر » hænar«نوعي رابطة ذاتي بين دو عنصر گذراي » žer«، حرف اضافة 35در مثال 
  تصوير زير گوياي اين رابطه است.دهد. را نشان مي» miz«پايا 

  
 

 

  

  

  

  

  

  

 

 

 

 
  

  )35رابطة مفهومي عناصر پايا و گذرا در مثال ( :14تصوير 
Figure 14: A conceptual relation between Landmark and Trajector elements in (35) 

  
و گروه حرف » hænar«، عنصر اضافه بين اسم 37گونه كه پيداست، در مثال همان

تنها در جايگاه پس از  ، نه38كه اين عنصر اضافه، در مثال اي قرار گرفته است. درحالي اضافه
افه و متمم آن نيز آمده است. درمورد اين عنصر كه پس از ، بلكه بين حرف اض»hænar«اسم 

هاي زير، عنصر اضافه، حرف حرف اضافه آمده، ذكر اين نكته حائز اهميت است كه در نمونه
  اضافه را به اسم تبديل كرده است:

39.  pəŝt       mizæ-kæ 

          ميز       پشت-معرفه نشانة 
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40.  pəŝt-i              mizæ-kæ 

پشت      -اضافه  ميز     -معرفه  

 پشت ميز     
41.  sær        mizæ-kæ 

        روي   ميز     - معرفه نشانة

 روي ميز     

42.  sær-i       mizæ-kæ 

      بالاي     ميز     -معرفه
 بالاي ميز     

براين، ، حرف اضافه به اسم تبديل شده است. بنا41و  39هاي گفتني است كه در مثال
كنندگان حاضر اي ارتباطي دانست كه رابطة بين شركت توان صرفاً گزارهحروف اضافه را نمي

رسد كه حرف اضافه يكي از عناصري است كه نظر مي دهد. بلكه بهدر يك ساخت را نشان مي
 رو، اگرازاين كند.هاي خالي اين ساخت را پر ميدر ساخت اضافه قرار گرفته و يكي از جايگاه

كنندگان ارتباط ذاتي برقرار منزلة عنصري درنظر بگيريم كه بين شركت ساخت اضافه را به
شده خود نيز يكي كند، در اين صورت بايد چنين ادعايي را مطرح كنيم كه حرف اضافة اسمي مي

 هاي زير تأييدي بر اين ادعا هستند.   كنندگان در اين ارتباط خواهد بود. نمونه از شركت
  

43.  kətēw     pəŝt       mizæ-kæ 

         ميز      پشت         كتاب- معرفه نشانة

       كتاب پشت ميز

44.  kətēw-i          pəŝt     mizæ-kæ 

         كتاب-ميز      پشت     اضافه- معرفه نشانة

 كتاب پشت ميز      
45.  kətēw-i         pəŝt-i           mizæ-kæ 

       كتاب-پشت      اضافه-افهميز     اض- معرفهنشانة 

 كتاب پشت ميز      
را به ترتيب » miz«و »kətēw« كنندةرويداد بين دو شركتpəšt ، حرف اضافة 42در مثال 

كنندگان در رابطة مفهومي بين شركت 15دهد. تصوير به صورت عناصر گذرا و پايا نشان مي
ساز را نشان زاوية ديد مفهوم 15تصوير در  Vعنصر  دهد. خوبي نشان مي اين ساخت را به

 [
 D

O
I:

 1
0.

52
54

7/
L

R
R

.1
2.

6.
7 

] 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

00
.1

2.
6.

12
.8

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
4-

04
 ]

 

                            66 / 80

http://dx.doi.org/10.52547/LRR.12.6.7
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1400.12.6.12.8
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-39865-en.html


1400 بهمن و اسفند)، 66(پياپي  6، شمارة 12جستارهاي زباني                                                             دورة 

 

 217 

  شود.دهي ميها از منظر اين عنصر سازماندهد. جهت و ترتيب سازهمي
 

 

 

 

 

 

 
  

  )42رابطة مفهومي عناصر پايا و گذرا در مثال ( :15تصوير 
Figure 15: A conceptual relation between Landmark and Trajector elements in (42) 

 

قرار  pəŝt mizاي و گروه حرف اضافه kətēw، عنصر اضافه بين هستة اسم 43در مثال 
مثابة يك رابطة ذاتي درنظر بگيريم، درواقع اين  گرفته است. چنانچه اين ساخت اضافه را به

برقرار است. به عبارتي،  pəŝt mizækæاي و گروه حرف اضافه kətēwرابطة ذاتي بين 
kətēw و pəŝt mizækæ شوند. خت، به ترتيب عناصر گذرا و پايا درنظر گرفته ميدر اين سا

  دهد.خوبي نشان مي اين ساخت را به 16اي است. تصوير اي رابطه عنصر دوم خود گزاره
  

  

  )43رابطة مفهومي عناصر پايا و گذرا در مثال ( :16تصوير 
Figure 16: A conceptual relation between Landmark and Trajector elements in (43) 

  
منزلة يك  به» كتاب«كنندگان، يعني ، خطوط دوگانه رابطة ذاتي بين شركت16در تصوير 

خوبي نشان  اي را در اين ساخت بهمثابة عنصري رابطه به» پشت ميز«شيء عيني و ملموس، و 
كنندگان منزلة يكي از شركت اي بهاي است كه يك گزارة رابطهوارهفه طرحداده است. ساخت اضا

              TR/BOOK                                       LM 

    LM                            TR 
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توجه اين است كه عنصر گذراي ساخت اضافه  در اين ساخت را جذب كرده است. نكتة جالب
(كتاب) با عنصر گذراي گزارة ارتباطي (پشت ميز) همسان هستند، بدين دليل كه عنصري كه 

  ت. پشت ميز قرار دارد همان كتاب اس
و  kətēw، عنصر اضافه در دو جايگاه، يكي پس از هستة اسمي 44گفتني است كه در مثال 
آمده است. در اين مثال، عنصر دوم يك رابطة ذاتي بين مفهوم  pəŝtديگري پس از حرف اضافة 

منزلة عنصر پايا برقرار كرده است. در  به» ميز«و شيء » پشت«اي ـ مكانيِ حرف اضافة رابطه
علاوه، نخستين عنصر پايا بوده، و مفهوم نسبي (پشت) عنصر گذراست. به» ميز«ال اين مث

كند. حرف اضافة متصل مي» پشت ميز«عنصر اضافه نيز هستة اسمي را به عبارت اضافة دوم 
در يك گروه قرار داد و يكي را هستة » ميز«توان با شيء را نمي» پشت«اي فضايي ـ رابطه

توان متمم حرف اضافه را نمي» ميز«عبارتي،  متمم درنظر گرفت. به حرف اضافه و ديگري را
ارز دانست كه با عنصر ها را دو اسم همدرنظر آوريم. بلكه بايد آن» پشت«اي فضايي ـ رابطه

توان گفت كه عنصر اضافة دومي يك رابطة اند. بر اين اساس، ميهم مرتبط شده اضافه به
، مفهوم 17سازد. تصوير برقرار مي» گذرا«و پشت » پايا« نامتقارن را بين دو مفهوم ميز

در پشت چيزي «واقع، اين تصوير صرفاً مفهوم دهد. دررا نشان مي» پشت«اي و نسبي  رابطه
  هاي آن توسط عناصري پر شده باشند. دهد، بدون اينكه جايگاهرا نشان مي» بودن
  

  
 

 

  

  . 17تصوير 
  

  )44صر پايا و گذرا در مثال (رابطة مفهومي بين عنا: 17تصوير 
Figure 17: A conceptual relation between Landmark and Trajector elements in (44) 

  
شود. مرتبط مي» ميز«اي با استفاده از عنصر اضافه به شيء وارههمچنين، اين مفهوم طرح

كند. جايگاه پايا ا عمل ميمثابة عنصر پاي به» ميز«منزلة عنصر گذرا و  به» پشت«بنابراين، اسم 
وسيلة يك خط  با عنصر ميز در گروه اسمي دوم همسان بوده كه به» پشت«اي در مفهوم رابطه
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  شود. اند. گفتني است كه اين رابطه توسط عنصر اضافة دوم ايجاد ميبه هم متصل شده
  

  
 

  

  

  

  )45رابطة مفهومي بين عناصر پايا و گذرا در مثال (: 18تصوير 
Figure 18: A conceptual relation between Landmark and Trajector elements in (45) 

  
نشدة دوم منزلة عنصري جايگاه اشباعبه» پشت ميز«اي بعد از اين مرحله، كل عبارت اضافه

نيز جايگاه اول را اشغال » كتاب«كند. همچنين، عنصر را در ساخت عنصر اضافة اول اشغال مي
مثابة به» pəŝt mizæ-kæ«اي عنوان عنصر گذرا و گروه حرف اضافهبه» كتاب« كند. عنصرمي

جايگاه خودش را براساس آن عنصر پايا پيدا كرده » كتاب«كند كه در آن عنصر پايا عمل مي
(جاي » پشت«با عنصر گذراي مفهوم نسبي » كتاب«رو، عنصر گذراي ساخت اضافه است. ازاين

  كند.ها را ممكن مياست،  و همين امر ادغام آننشدة گذرا) همسان اشباع
  

 
  

  )46: رابطة ذاتي ـ مفهومي عناصر پايا و گذرا در مثال (19تصوير 
Figure 19: A conceptual relation between Landmark and Trajector elements in (46) 

  

دة اصلي است: كنندهد، عنصر نخست حاوي دو شركتگونه كه نمودار بالا نشان ميهمان
كه پاياست. » پشت ميز«اي شود و عنصر رابطهعنوان گذرا درنظر گرفته ميكه به» كتاب«
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صورت قاعدة زير  كند كه بهاي ذاتي و نامتقارن ميان اين عناصر ايجاد ميساخت اضافه رابطه
  نمايش داده شده است: 

TR e-site 1(kətēw) Ezafe e-site 2 LM ([pəŝt [table (LM)/  ... (TR)]])  

را موردبررسي قرار خواهيم داد. اگرچه اين ساخت  34درادامه، ساخت اضافة محمولي
حاوي عنصر اضافه است، اما صرفاً براي بيان معاني محدودي مانند مالكيت، خويشاوندي، جزء 

رود. همچنين فعل اصلي موجود در اين ساخت از مشتقات فعل كار ميـ كل و رابطة تداعي به
كند. اما نقش عنصر است كه با فاعل نحوي جمله در شخص و شمار مطابقت مي» بودن«ستاي اي

اي ذاتي ميان دو عنصر است. نكتة جالب توجه اين است كه اضافه در اين ساخت بيان رابطه
عنصر گذراي جمله (فاعل نحوي) و عنصر گذراي ساخت اضافه همسان هستند. اين همساني 

هاي ل ادغام دو حوزة ساخت اضافه و فعل اصلي جمله است. نمونهعناصر گذرا عامل تسهي
 هايي از ساخت اضافة محمولي هستند:زير، مثال

46.  ʔæwanæ    æsp-i            to-n. (مالکيت) 
       ها     اسب       آن-تو        اضافه-بودن-حال-ش/ج3

ها مالِ تو هستند.       آن اسب  
47.  Zara    kəč-i              Kærim-æ. (خويشاوندي) 

   دختر    زهرا       -كريم        اضافه-بودن-حال-ش/م3

 زهرا دختر كريم است.         
48.  Zara    ræfiq-i               mæniʒ-æ. 

دوست    زهرا         -منيژه          اضافه-بودن-حال-ش/م3  

 زهرا دوست منيژه است.          

است. اين فاعل با فعل ناگذراي جمله نيز » زهرا«حاوي فاعل نحوي  47در مثال » بودن«فعل 
مطابقت كرده است. همچنين، در اين جمله عنصري اضافه موجود است كه نوعي رابطة ذاتي و 

(پايا) ايجاد كرده است. اما نكتة قابل تأمل در » منيژه«(گذرا) و » دوست«نامتقارن را بين عناصر 
با هم » زهرا«و عنصر گذراي جملة » دوست«صر گذراي ساخت اضافة اين جمله اين است كه عن

راحتي  ساخت اضافه و حوزة مفهومي فعل به شود كه حوزةهمسان هستند. همين امر باعث مي
  دهد. خوبي نشان مي اين آميختگي مفهومي را به 20با هم ادغام شوند. تصوير 
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  )48در مثال ( آميختگي مفهومي دو عنصر پايا و گذرا :20تصوير 
Figure 20: A conceptual blending of Landmark and Trajector elements in (48) 

  

هاي اي بين دو عنصر با جايگاهبايد گفت كه فعل جمله رابطه 20در ارتباط با تصوير 
اي ذاتي بين دو عنصر شناختي گذار و پايا برقرار كرده است. همچنين، عنصر اضافه نيز رابطه

در مرحلة ادغام نهايي جايگاه گذاري » زهرا«سازد. عنصر برقرار مي» منيژه«و پايا » زهرا«ار گذ
نيز جايگاه عنصر پاياي ساخت نهايي » منيژه«كند. همچنين، عنصر اين فعل لازم را اشغال مي

لحاظ مفهومي با عنصر گذاري جملة  نيز به» دوست«كند. اما عنصر گذراي اضافة جمله را پر مي
ها به يك عنصر واحد اشاره دارند. درنهايت، عنصر ادغام شده است، چراكه هر دوي آن» زهرا«

اين ادغام را  20شود. تصوير نيز با عنصر پاياي فعل جمله منطبق مي» منيژه«پاياي اضافة 
تر هم اشاره كرديم، دليل اصلي ادغام اين دو  گونه كه پيشروشني نشان داده است. اما همان به
زه (حوزة عنصر اضافه و فعل) قرابت مفهومي عناصر گذرا و پاياي هر دو حوزه است. حو
  عبارتي، عنصر گذراي اضافه و عنصر گذراي فعل به مفهوم واحدي اشاره دارند. به

دادن مبتداي جمله است.  يكي ديگر از كاركردهاي شناختي عنصر اضافه مربوط به نشان
قرار گرفته  35دهد كه در جمله، تحت مبتداشدگينشان مي واقع، عنصر اضافه آن عنصري رادر
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را نشان  37و بقية گزاره 36اي نامتقارن بين عنصر مبتداعبارتي، عنصر اضافه رابطه است. به
  دهد. مي

49.  ʔæw     peyaw-æy     dwene    maŝen-i        kəŕi. 
         مرد        آن -ماشين       ديروز          اضافه-ش/م3خريد   

 آن مردي كه ديروز ماشين خريد.     
50.  ʔæw    koŕ-an-æy            Hæsæn      dæʔwæt-yani     kərd-bu. 

        پسر     آن  -جمع-دعوت         حسن            اضافه-ش/ج3كرده بود             
 آن پسراني كه حسن دعوتشان كرده بود.      

پذير نيز در ز طريق عنصر اضافه مبتدا شده است. همچنين، كنشا 49كنشگر جمله در مثال 
منزلة مثال بعد از طريق همان عنصر، مبتداسازي شده است. در دستور شناختي عنصر مبتدا به

شود وسيلة آن دسترسي ذهني به مابقي جمله ممكن ميشود كه بهنقطة ارجاع درنظر گرفته مي
)Langaker, 2008, p.513.(  كه عنصر اضافه بهترين وسيله براي القاي مدل نقطة ارجاع از آنجا

رو، اگر عنصر است، بنابراين رابطة بين مبتدا و بقية جمله با عنصر اضافه بيان شده است. ازاين
  مبتدا را نقطة مبدأ درنظر بگيريم، كل گزاره عنصر هدف خواهد بود:

R [topic ʔæw koŕan)]                    T [proposition Hæsæn dæʔwæt-yani 

kərd-bu) 

ها تنها از توان استدلال كرد كه آنبا توجه به معاني و كاركردهاي متفاوت عنصر اضافه، مي
 طريق انگارة رابطة ذاتي و نامتقارن قابل تشخيص هستند. 

لحاظ  خواهيم پرداخت. به ]اسم+عنصر اضافه+صفت[در ادامه، به بررسي اضافه در ساخت 
-دهد كه در آن يك شيء بهاي را نشان ميتوان چنين استدلال كرد كه صفت، رابطهشناختي، مي

 ).Langaker, 2008, p.116(شود ها مرتبط مي 38منزلة عنصر گذرا به حوزة خاصي از ويژگي 

كار شود كه در آن، صفت قبل از هستة اسمي بهبراي نمونه، در كردي از ساختي استفاده مي
شود كه با حوزة منزلة عنصر گذرا درنظر گرفته ميها، اسم بهنه ساختگورود. در اينمي

  هاي زير مؤيد اين مطلب هستند.ها در ارتباط است. نمونه ويژگي
  

51.  suræ     goɬ 
           گل        سرخ

      گل سرخ
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52.  ŝængæ     kəĉ 

   دختر           زيبا      
 دختر زيبا     

  دهد در ذيل آمده است. ان ميتصويري كه اين ساخت را نش
  

      TR/هستة اسمي                                                                                 

 

 

 

                                                                       LM هافضاي ويژگي  

               

  

  

  تة اسمي و فضاي ويژگيرابطة هس :21تصوير 
Figure 21: A relation of nominal head and attribute space 

  
مثابة دهد كه هستة اسمي بهفرايندي را نشان ميدر اين ساخت، صفت نوعي رابطة غير

اما ساختي كه براي توصيف اسم ). Langaker, 2008(كند عنصر گذرا آن را توصيف مي
  شود.ود با عنصر اضافه نيز بيان ميركار ميوسيلة صفت به به

53. top-i            sur 

      توپ    - اضافه   قرمز  

 توپ قرمز
54. mənaɬ-i    ʤwan 

بچه  -زيبا    اضافه  
 بچة زيبا  

توان گفت كه عنصر اضافه نوعي رابطة ذاتي بين عناصر اسم هاي بالا، ميبا توجه به مثال
اي، يكي از منزلة يك عنصر رابطه اساس، صفت به كند. بر اينو صفت ذاتي آن برقرار مي

كند.  وسيلة ساخت اضافه را پر ميشده بهنشدة رابطة ذاتي و نامتقارن مطرحهاي اشباعجايگاه
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  دهد. نشان مي topi-i sur، رابطة شناختي بين هستة اسمي و صفت آن را در ساخت 22تصوير 
 

  
 

  مثابة عناصر پايا و گذراو صفت بهرابطة شناختي بين هستة اسم  :22تصوير 
Figure 22: A relation between nominal head and attribute as Landmark and Trajector 

elements 

  

نشده (جايگاه عنصر گذرا) از طريق عنصر با جايگاهي اشباع» قرمز«در اين مثال، صفت 
شود. سپس اضافه تركيب ميعنوان عنصر گذرا در ساخت به» توپ«اضافه با هستة اسمي 

كند، اما درنهايت اي صفت نيز جايگاه عنصر پايا را در ساخت اضافه اشغال مي عنصر رابطه
شود. عنصر گذراي ساخت اضافه (توپ) با عنصر گذراي صفت (جايگاه خالي گذرا) ادغام مي

منزلة عنصر  همنزلة عنصر گذراي ساخت اضافه و سپس باين ادغام عناصر (ادغام توپ اولاً به
واقع، همانندي پذيرد. درگري عنصر اضافه انجام ميگذراي ساخت صفتي) از طريق واسطه

هاي موجود در دو ساخت اضافه و صفتي عامل اصلي ادغام مفهومي در اين  ماهيت سازه
  ساخت است. 

تري برخوردارند كه از تعدادي هاي اضافه از ساختار پيچيدهگفتني است كه برخي ساخت
  طور نامحدودي تكرار شوند. توانند بهاند كه ميعنصر اضافه تشكيل شده
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55.  kətew-i       ʤwan-i        zærd-i            gəran-i         mofid 

           كتاب-اضافه   زيبا  -زرد       اضافه-گران         اضافه-مفيد        اضافه

  كتابِ زيبايِ زرد گرانِ مفيد          
56.  kətew-i-    Hæsæn-i      kor-i          Kærim-i       sæfaxanæ-i    Hawŝar 

  كتاب      -حسن  اضافه-اضافه     پسر-كريم    اضافه-افشار      اضافه صفاخانه     اضافه

 كتابِ حسن پسرِ كريمِ صفا خانة هوشار           
كه آن اسم، همان عنصر اصلي (يعني  شونداين گونه ساختارها همواره با اسمي آغاز مي

علاوه، در ادغام شود. بهگذرا) در رابطة ذاتي است و با نخستين عنصر اضافه نشان داده مي
شود، نهايي همة عناصر نيز همان اسم به جايگاه عنصر گذراي نهايي كل ساخت نيز بدل مي

گيرند. بنابراين، همة مينسبت اين عنصر مبنايي در جايگاه خود قرار  چراكه همة عناصر به
كنندة آن صورت انباشتي توصيف آيند، همگي بهاسامي و صفاتي كه پس از اسم نخست مي

اي هاي پيچيدهعنصر گذراي اولي هستند. ساختار ادغام مفهومي عناصر را در چنين ساخت
  توان به صورت زير نشان داد: مي

[[[[TR-inr1-LM] TR-inr2-LM] TR-inr3-LM] TR-inr4-LM]  

توان براساس مفهوم اين ساختارهاي تكراري يا اصطلاحاً زاياي ساخت اضافه را مي
شدن بر پذيري آن در اعمالشده توسط عنصر اضافه و انعطافوارگي رابطة القاء طرح
شدگي، وارگيِ ساخت اضافه، نشان از نقشِ انتزاعهاي متفاوت تبيين كرد. طرح نسبت

عبارتي،  شده توسط عنصر اضافه است. بهشدگي در رابطة نمايهواره شدگي و طرح دستوري
اي سويهوارگيِ يك ساخت خاص، رابطة دوتوان چنين نتيجه گرفت كه بين خلاقيت و طرحمي

تر باشد، احتمال اعمال و تر و كليشده انتزاعيوجود دارد. بدين صورت كه هرچه رابطة نمايه
  تر است. كاربرد آن براي معناهاي متفاوت بيش

  

  . نتيجه6

جستار حاضر با اتخاذ رويكردي شناختي تلاش كرده است تا تنوع معنايي ـ ساختاري ساخت 
واقع عنصري است كه ها نشان داد كه اين ساخت دراضافه را در كردي تبيين كند. استدلال

نشدة ميزبان عكند كه حاوي دو جايگاه اشباپردازي مياي را مفهوموارهاي انتزاعي و طرح رابطه
ها نشان داد كه بين دو عنصر پايا و گذرا قرابت شناختي و البته عناصر پايا و گذراست. يافته
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هاي تاريخي آشكار شد كه اضافه، محصول عدم تقارن مفهومي برقرار است. با بررسي داده
شدن يك ضمير موصولي است كه عنصر اصلي ساخت موصولي را به يك اسم ديگر دستوري 

شدن، اين ضمير به  سازد. طي فرايند دستوريهم مرتبط مي واسطة قرابت مفهومي بهبه
يابد كه توانايي ايجاد رابطة ذاتي و نامتقارن را بين دو عنصر متفاوت برقرار عنصري تحول مي

رغم تنوع ساختاري هاي گوناگوني ظاهر شوند. عليتوانند در ساختسازد. اين دو عنصر ميمي
ها وابسته به يك ساختار مفهومي نامتقارن ميان نتايج نشان داد كه تمام اين ساخت اين ساخت،

هاي بر اينكه تفاوت دو عنصر پايا (نقطة ارجاع) و گذرا (عنصر مقصد) هستند. اين تبيين علاوه
ها گيرد، همچنين نقاط مشترك اين ساختمفهومي و ساختاري اين موارد گوناگون را دربر مي

  سته ساخته است.را نيز برج
  

  هانوشت. پي7
1. cognitive linguistics 

2. R. Langaker 

3. G. Lakoff 

4. M. Johnson 

5. encyclopedic 

6. core meaning 

7. cognitive grammar 

8. conceptualization 

9. reference point 

10. asymmetry 

11. symbolic 

12. profile 

13. static 

14. index 

15. base 

16. figure 

17. ground 

18. domain 

19. cognitive semantics 

20. J. Taylor 

21. relational 

22. trajectory 

23. landmark 
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24. relational 

25. subjectification 

26. possessee 

27. possessor 

28. target  

29. conceptualizer 

30. part 

31. whole 

32. intrinsic relation 

33. empty sites 

34. predicative 

35. topicalization 

36. topic 

37. proposition 

38. attributive 
 

  . منابع8

  تهران: سمت. ارسي.دستور تاريخي زبان ف). 1385ابولقاسمي،  م. ( •
  . تهران: فاطمي.)2دستور زبان فارسي (). 1390انوري، ح.، و احمدي گيوي، ح. ( •
). ساخت اضافه در زبان 1395. (س ،بهرامي خورشيدص.، و  ،كاوسي تاجكوه ح.، ،ضويانر •

  .57ـ 39)، 2( 7، هاي زباني پژوهش. ساخت گلدبرگ فارسي از منظر دستور
اي ساخت اضافه در زبان فارسي بررسي مقايسه). 1391، ن. (عموزاده، م.، و اسفندياري •

  )،4( 2،  شناسي تطبيقيهاي زبانپژوهش. براساس الگوهاي شناختي و غيرشناختي
  .91ـ59

دستور زبان فارسي ). 1350فر، ب.، همايي، ج.، و ياسمي، ر. (قريب، ع.، بهار، م.ت.، فروزان •
  تهران مركزي. (پنج استاد).

  . تهران: اميركبير.اضافه). 1363معين، م. ( •
). ساخت اضافه در زبان فارسي: بررسي 1398نساجيان، م.، شجاعي، ر.، و بحراني، م. ( •

  .182ـ 161، 1، هاي زباني پژوهشبنياد. پيكره
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